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Для чего сокрыто отъ насъ время нашей смерти?
&

•^в. Іоаннъ Златоустъ, толкуя слова апостола: день Гос • 
-по день якоже тать въ нощи, тако пріи

детъ (1 Сол. 5, 2), говоритъ:- „если же хотимъ знать, для чего со- 
крытъ этотъ день, и почему якоже тать въ нощи, тако пріидетъ, то я, 
какъ мнѣ кажется, справедливо скажу вамъ: никто никогда во всю 
жизнь свою не сталъ бы заботиться о добродѣтели, если бы этотъ день 
былъ извѣстенъ и не былъ сокрытъ, но всякій, зная послѣдній день 
свой, совершалъ бы безчисленныя преступленія, и уже въ тотъ день 
приступалъ бы къ купели, когда бы сталъ отходить отъ міра сего.” 
И дѣйствительно: если мы, не зная ни дня, ни часа скончанія своего, 
не смотря на страхъ ожиданія его, рѣшаемся на безчисленныя и тяж
кія грѣховныя дѣянія; то, на что не рѣшились бы, если бы знали, 
что еще проживемъ много лѣтъ на землѣ и не скоро умремъ? А такъ 
какъ мы не знаемъ, когда, въ какой день и часъ умремъ, то и должны 
каждый день такъ проводить, какъ бы ожидали ежедневно смерти.

«Изъ твореніи св. Димитрія,» митр. Ростовскаго.
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ПОУЧЕНІЕ
Преосвященнаго Николая, Епископа Алеутскаго и Аляскинскаго 

въ недѣлю Православія — о происхожденіи этого праздника.
----------------------------------------------

^ынѣшній день именуется Церковью
% „торжествомъ Православія.” Какое 

же ото торжество Православія воспомина
ется, когда и гдѣ оно было?

Воспоминаемое нынѣ св. Церковью 
событіе было уже давно, еще въ то время, 
когда за немногими исключеніями всѣ хри
стіане жили въ единеніи духа и союзѣ ми
ра, когда еще не было раздѣленія въ Церк
ви. Это было въ 842 по Рождествѣ Хри
стовѣ, при благочестивой Императрицѣ 
греческой Ѳеодорѣ.

До этой государыни св. Церковь бо
лѣе 100 лѣтъ была обуреваема иконобор
ческими смутами. Нечестивые греческіе 
императоры - Левъ Исавръ, Константинъ 
Копронимъ, Левъ Армянинъ и др. воз
двигли гоненіе на св. иконы, повелѣвая 
выносить ихъ изъ храмовъ и домовъ и 
уничтожать. Есть извѣстіе, будто бы импе
раторъ Левъ Исавръ своимъ указомъ отно
сительно уничтоженія иконопочитанія въ 
Православной церкви хотѣлъ сдѣлать прі
ятное магометанамъ и этимъ самымъ при
влечь ихъ на свою сторону, и сдѣлать изъ 
враговъ имперіи - союзниками; значитъ,- 
въ дѣло вѣры хотѣлъ внести политическіе 
расчеты. Но если это можно сказать от
носительно его, то сказать тоже самое от
носительно его преемниковъ - уже нельзя: 
всѣ послѣдующіе императоры - иконобор
цы изгоняли почитаніе св. иконъ уже по 
ненависти къ этому дѣлу, - изъ желанія 
якобы искоренить нечестіе и суевѣріе въ 
народѣ. Такими были по преимуществу 
Константинъ Копронимъ и Левъ Армянинъ. 
Но искореняя иконопочитаніе въ Имперіи, 

им 11 ораторы - иконоборцы пресл ѣдовал и и 
защитниковъ св. иконъ, особенно же свя
тителей и монаховъ. Въ это печальное вре
мя многіе изъ ревнителей иконопочитанія 
увѣнчались и вѣнцами мучениковъ. Между 
доблестными защитниками св иконъ были 
особенно- патріархъ Германъ, патріархъ 
Тарасій, св. Іоаннъ Дамаскинъ и др. Съ 
уничтоженіемъ иконъ часто были уничто
жаемы и монастыри, а вмѣстѣ съ монасты
рями- и школы, которыя находили себѣ 
пріютъ въ монастыряхъ. Такимъ образомъ, 
время иконоборческой ереси было вмѣстѣ 
и временемъ упадка духовнаго просвѣщенія 
въ Византійской имперіи.

Благочестивая императрица Ирина въ 
787 году собрала въ Константинополѣ 7-й 
. селенскій соборъ, на которомъ былъ по
становленъ догматъ объ иконопочитаніи; 
но, не смотря на это, Церковь Божія не 
могла еще долго послѣ этого успокоиться; 
преемники императрицы Ирины по преж
нему подвергали преслѣдованію пконопо- 
читателей; только императрица Ѳеодора 
совершенно положила конецъ всей этой 
смутѣ на помѣстномъ соборѣ, бывшемъ въ 
Константинополѣ, въ 842 году. Въ память 
этой побѣды православныхъ надъ ерети
ками - иконоборцами, и былъ установленъ 
особый чинъ торжества Православія, со
вершаемый при каѳедрахъ архіерейскихъ- 
какъ въ Греціи, такъ и въ Россіи. Онъ со
стоитъ въ ублаженіи погибшихъ право
славныхъ христіанъ, и въ многолѣтствова
ніи здравствующимъ; всѣхъ же неисповѣ
дующихъ IІравославнойвѣры, IЦерковь объ
являетъ изверженными изъ своихъ нѣдръ.
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Вогъ какова исторія происхожденія нынѣш
няго торжества.

Теперь само собою возникаетъ вопросъ: 
почему св. Церковь такъ сильно отстаива
ла иконопочитаніѳ? Отвѣтъ на этотъ во
просъ долженъ быть отвѣтомъ и тѣмъ хри
стіанамъ нынѣшняго времени,- и увы, да
же именующимъ себя православными,- ко
торые, въ угоду инославнымъ христіанамъ, 
не почитающимъ св. иконъ, или просто по 
своему недомыслію и изъ пустаго либера
лизма, выносятъ св. иконы изъ своихъ па
радныхъ комнатъ, или же ставятъ такія 
миньятюрныя, что невооруженному глазу 
и трудно пхъ замѣтить. Всѣмъ такнмъ хри
стіанамъ отвѣчаемъ: св. Церковь чтила и 
чтитъ св. иконы потому, что въ почитаніи 
св. иконъ ничего зазорнаго и протпвохрп- 
стіанскаго нѣтъ, и, наконецъ, потому, что 
онѣ имѣютъ великое воспитательное зна
ченіе для души истинно-вѣрующей.

Еще въ Ветхомъ завѣтѣ Господь, дав
шій Моисею заповѣдь - не сотвори себѣ 
кумира и всякаго подобія, - далъ и пове
лѣніе поставить двухъ херувимовъ во свя
тая святыхъ, которые осѣняли бы своими 
крылами Ковчегъ завѣта, на которомъ Го
сподь открывалъ волю Свою чрезъ перво
священника народу Израильскому; такими 
же херувимами золотошвейными была укра
шена и завѣса церковная и другія вещи 
храма. Такимъ образомъ, самъ Господь до
зволилъ имѣть въ храмахъ изображенія 
св. Ангеловъ.

Въ новозавѣтной церкви, самъ Основа
тель ея - Христосъ Спаситель въ Своемъ 
нерукотворенномъ образѣ, посланномъ кня
зю Авгарю Одесскому, далъ примѣръ изо
браженія Его пречистаго тѣла; а св. Еван
гелистъ Лука, изобразивши Богоматерь, 
далъ первую икону Пресвятой Дѣвы Ма
ріи. По примѣру св. Луки, и другіе хри
стіане стали изображать Спасителя и Бо
жію Матеръ, а затѣмъ д св. угодниковъ 
Божіихъ.

Св. Церковь никогда не запрещала 
этого благочестиваго обычая - имѣть изо
браженія святыхъ не только въ домахъ, но 
и въ храмахъ; напротивъ, съ очень рання
го времени ввела обычай воздавать св. 
иконамъ почитаніе чрезъ возжиганіе предъ 
ними свѣчъ, кажденіе, поклоненіе и пр., 
вознося, однакоже, знаки этого почитанія 
не къ древу и краскамъ, а къ тому перво
образу, который онѣ собою представляютъ. 
Поступая такъ, св. Церковь мудро посту
пала; ибо изображеніемъ ликовъ святыхъ 
и событій св. исторіи она давала обильную 
пищу для ума и сердца христіанъ, - воз
вышая пхъ горѣ, окрыляя ихъ духъ черезъ 
созерцаніе сихъ святыхъ, вызывая въ па
мяти цѣлый рядъ событій изъ жизни свя
тыхъ и ихъ заступничества за родъ хри
стіанскій и по смерти. Какъ бы ни былъ 
человѣкъ духовенъ, но безъ внѣшнихъ ви
димыхъ знаковъ, безъ внѣшнихъ впечатлѣ
ній и образовъ, его духъ быть не можетъ: 
вотъ для чего необходимы и иконы,- при 
взорѣ на нихь глубже отпечатлѣваются въ 
душѣ нашей и отвлеченныя истины вѣры 
нашей. Такимъ образомъ св. иконы могутъ 
имѣть великое воспитательное значеніе для 
христіанъ: пусть только каждый всмотрит
ся со вниманіемъ хоть въ изображенія се
го св. храма и спроситъ у священника объ
ясненія непонятнаго: сколько для него 
откроется иныхъ сторонъ въ жизни свя- 
тыхъ, и новыхъ побужденій къ собственно
му нравственному преуспѣянію. Если не 
считается неприличнымъ имѣть изображе
нія своихъ родственниковъ, друзей и зна
комыхъ,- если взглядъ на фотографическую 
карточку сына, умершаго или отсутствую
щаго даетъ родителямъ утѣшеніе: то по
чему же изображеніе самыхъ близкихъ къ 
человѣчеству Лицъ - какъ Спасителя, Бо- 
жіей Матери, пли св. Божіихъ, - почему 
же эти изображенія считать неприличными 
для своей гостинной, безполезными для се
бя?- Поистинѣ- великое недомысліе, чтобы
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не сказать больше!
Господь являетъ въ нѣкоторыхъ ико

нахъ и особую благодатную силу, - даетъ 
притекающимъ къ нимъ съ вѣрою и исцѣ
леніе, какъ подавалъ первымъ христіанамъ 
исцѣленіе чрезъ прикосновеніе къ голово- 
тяжамъ и обрусамъ св. Павла: на это мно
го и много есть свидѣтельствъ и неопро- 
вѳржимыхъ фактовъ.

Итакъ, пусть каждый съ вѣрою и ни- 
чтоже сумняся притекаетъ въ св. храмъ, 
кланяется св. иконамъ, возжигаетъ предъ 
ними свѣчи, лобзаетъ ихъ, вознося все это

Толцыте, и отверзется.
Опять печальныя вѣсти съ Аляски. Новыя 

и новыя подтвержденія нетерпимости мѣстныхъ 
американцевъ къ православнымъ,. Новые примѣ
ры возмутительнѣйшихъ насилій со стороны пре- 
свигеріанскхъ миссіонеровъ и чиновниковъ..

Предъ нами сообщеніе, представленное Пре
освященному Николаю, Епископу Алеутскому, 
првославнымъ Ситкинскимъ миссіонеромъ іеромо
нахомъ Анатоліемъ.- У православнаго ипдіа- 
нипа умираетъ жена. Ее напутствуетъ православ
ный священнослужитель. Ея послѣднее желаніе- 
быть погребенной по обряду православной церк
ви, къ которой опа всегда принадлежала. Тако
во же желаніе овдовѣвшаго мужа и осиротѣв
шихъ дѣтей. Грубое право сильнаго противится 
этому. Безъ всякой причины, въ какихъ то ви
дахъ и цѣляхъ, съ тѣломъ мирно умершей хри
стіанки начинаютъ обращаться точно съ тѣломъ 
животнаго, выкидаютъ его изъ православнаго 
гроба, волочатъ чуть пѳ за ноги по улицѣ, не 
обращая вниманія па вопль и стопы родныхъ, 
которымъ такъ дороги эти останки,- а православ 
пому священнослужителю, возмущенному этимъ 
грубымъ насиліемъ, и протестующему во имя за
кона и чѳлоѣчности противъ такого дерзкаго и 
кощунственнаго обращенія съ регаліями и при
надлежностями православной церкви и богослу- 

къ ихъ первообразу; пусть никто не сты
дится имѣть и въ своемъ домѣ на самомъ 
почетномъ мѣстѣ Пречистый образъ Спа
сителя и икону Пречистой Матери Божіей, 
а точно также и святыхъ угодниковъ Бо
жіихъ; пусть всякій помнитъ, что если онъ 
постыдится исповѣдать свою вѣру въ Гос
пода въ семъ вѣцѣ, то постыдится и его 
Господь въ будущемъ вѣцѣ предъ Отцемъ 
Своимъ. Аминь.

1893. 29 Февраля.
С. Франциско.

Knock and it shall be 
opened unto you.
Moro sail tidings from Alaska, confirming 

again and again what wo know already of the intoler
ance shown there by the resident Americans to the 
Orthodox population. New instances of most revolting 
acts of violence perpetrated by the Presbyterian mis
sionaries and officials.

We have before us a communication sent to the 
Very Reverend Nicholas, Bishop of the Aleutian Islands, 
by the Orthodox missionary at Sitka Anatolius. An 
Orthodox Indian’s wife dies. She is attended by the 
Orthodox priest. Her dying wish is to be buried accord
ing to the rite of the Orthodox Church, to which she 
has belonged all her life. Such also is the wish of the 
widower and the orphaned children. But might is right, 
and will not have it so. With no provocation, for some 
unkonwn objects of their own, the authorities seize on 
the body of this peacefully deceased Christian woman, 
and handle it as they would ■ a beast’s carease,— take 
it out of the coffin sup plied by the Orthodox relatives, 
haul it along the streets, paying no heed to the cries 
and lamentations of the relatives, to whom those poor 
remains are dear and sacred. Not content with 
this, they insult the priest, when, indignant at such coarse 
acts of violence, he protests in the name of the law and 
of humanity, against the arrogant desecration of the 
regalia of the Orthodox Church and the articles used for 
divine worship, throwing in his face epithets of a most 
offensively personal character, and hinting anything but 
gently that he had better take himself off from the 
country under their jurisdiction.

What is all this?... Is this the boasted religion toler
ance of the Presbyterian Mission, which brajjs so loud
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женія, кидаютъ въ лицо обидныя оскорбитель
ныя наименованія, недвусмысленно намекая, что 
ему лучше бы по добру- по здорову убираться 
изъ ихъ владѣній.

Чтоже это такое?... Это ли пресловутая 
терпимость пресвитеріанской миссіи, такъ смѣло 
и громко кричащей о себѣ и о своихъ дѣяніяхъ?.. 
Въ странѣ препрославленной свободы, гдѣ за
конъ уравниваетъ всѣ исповѣданія? Съ содѣй- 
стгвія и поощренія властей, поставленныхъ охра
нять условія трактата?.. Да вѣдь это похоже 
па травлю!., систематическую травлю, ибо много 
наболѣло въ сердцѣ бѣдныхъ православныхъ 
Аляски, если они по нашли возможнымъ болѣе 
терпѣть и высказали свои чувства въ петиціи 
па имя русскаго Посланника въ Вашингтонѣ съ 
просьбою ходатайствовать предъ Русскимъ Пра
вительствомъ о назначеніи въ Аляску сво
его представителя, къ которому русскіе под
данные и всѣ мѣстные православные жители 
моіли бы обращаться въ случаѣ нарушенія трак
тата 1867 года.. Постоянныя насилія въ рели
гіозной и частной жизни, нескончаемые процес
сы съ американцами изъ за захваченныхъ земель, 
никогда по находящіе себѣ благопріятнаго рѣ
шенія въ мѣстныхъ судахъ,- вотъ мотивы къ 
подачѣ петиціи. Гдѣ же сила „Free simple title,” 
полученныхъ отъ русскаго правительства мѣст
ными креолами и утвержденныхъ трактатомъ?. 
Гдѣ обѣщанное равенство бѣлаго и туземца въ 
правахъ предъ лицемъ правосудія?.. «Предъ на
шимъ мысленнымъ взоромъ возстаютъ образы 28 
нашихъ друзей и родственниковъ, безвинно по
гибшихъ отъ руки бѣлыхъ людей. — и н и 
одинъ бѣлый убійца не получилъ должнаго 
возмездія»...

Пусть виноваты посредники. Но 
вѣдь правительство знаетъ объ ошибкахъ ихъ; 
почему же оно смотрить сквозь пальцы па эти 
вольныя прегрѣшенія? Почему оно, полагаясь 
вполнѣ на свидѣтельства правительственныхъ 
агентовъ, въ теченіи громадныхъ сроковъ време
ни не умѣющихъ, или не считающихъ пообхо- 

and boldly of its merits and its achievements? Are these 
things done in the land which calls itself pre-eminenly the 
land of liberty, where all religious creeds are equal be
fore the law? And are they done with the connivance and 
approval of the authorities, who are placed at this post 
to see that the terms of the treaty be fulfilled?.. Why, it 
looks like persecution- systematic persecution; for great 
indeed must have been the accumulation of grievances in 
the hearts of these poor Orthodox people of Alaska, if 
they at last found it impossible to suffer any longer in 
silence and poured out their sorrows in the petition ad
dressed to the Russian Minister at Washington, entreat
ing him to intercede for them before the Russian Govern
ment, that it may appoint a representative in Alaska, 
to whom Russian subjects residing there, and all Ortho
doxnatives can have recourse whenever a violation of 
the treaty of 1867 occures. Continual acts of viol
ence both in religious and private life, endless lawsuits 
with Americans about lands illegally appropriated- law
suits which never meet with a favourable decision in the 
local courts- such are the motives which led to this 
petition. Where is the validity of the „free simple title” 
received by the native Creoles from the Russian Govern
ment and confirmed by the treaty? Where the promised 
equality in the rights of whites and natives before justice? 
„Before us rise the images of twenty-eight of our friends 
and relatives, who died guiltless at the hands of white 
men,— and not one white murderer met with due retrib
ution”...

Let us say the fault lies with the subordinates. 
Still, the Government must know of their blunders - why 
then does it ignore them? Why does it refuse all credence 
to the complaints of the natives, blindly accepting the 
testimony of its agents, who go on from year to year ut
terly ignorant of the actual condition of things, either be
cause they know not how or consider it unnecessary to 
become aquainted with facts which, from the very nature 
of their functions, it is an essential part of their duty to know 
most thoroughly and accurately? *) A certain Mr. Brady 
takes it on himself to destroy the Indians, buildings, ap
propriates lands, which have been in their possession for 
long periods of time and served them as cemeteries, uses 
a portion of their ancestors’ bones to strengthen the em- 
bankment of a road he is constructing, and throws the rest 
into the water. In a petition presented to the Government 
at Washington in the course of last summer, the Indians 
beg that this Mr. Brady may be seriously enjoined to leave 
the natives alone at least in future. And now this same 
intniiiiiiiiiiii....niiiiiiiiiiiiiiiiiiutimuiiiiuiuiniuiiiin

*) The Government Superintendent and agent 
Sheldon Jackson has been in charge of Alaska over six
teen years, and it is he who mainly supplies the Washing
ton Government with information about the country. 
Quite recently he wrote to Bishop Nicholas, requesting 
the latter to give him information concerning the Ortho
dox Mission in Alaska, as he has, until the present 
time, been „unable to answer questions on the subject 
except only in a very general way!”
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димымъ, ознакомиться съ дѣйствительнымъ поло
женіемъ тѣхъ вещей, о которыхъ имъ надо по 
смыслу самой ихъ должности имѣть свѣдѣнія 
самыя точныя и опредылѳнныя, *) жалобамъ 
туземцевъ по даетъ вовсе вѣры?. Нѣкій г. Броди 
самовольно разрушаетъ строенія индіанъ, отнима
етъ отъ нихъ землю, издавна составлявшую ихъ 
собственность и служившую имъ кладбищемъ,— 
частью костей ихъ предковъ укрѣпляетъ откосъ 
своей дороги, часть выбрасываетъ въ воду... 
Индіапе (вт> петиціи поданной Вашимгт. Прави
тельству прошлымъ лѣтомъ) просятъ, чтобы это
му г. Брэди было сдѣлано приличное внушеніе 
оставить по крайней мѣрѣ па будущее время 
туземцевъ въ покоѣ,- и вотъ этотъ же Брэди 
выдвинутъ теперь пресвитеріанской партіей въ 
кандидаты па постъ Ситхипскаго Губернатора и 
ѣдетъ въ Вашингтонъ хлопотать объ этомъ... 
Неужели назначеніе состоится? Неужели потреб
но еще новое поощреніе Аляскинскимъ влады- 
камъ?.. Какихъ же временъ ожидать тогда для 
православія въ этомъ краѣ?..

«Во имя цивилизаціи и просвѣщенія».. 
Но мѣстное населеніе печальнымъ опытомъ уже 
разгадало, во что обходятся ему эти блага, и 
сколько зла проникло въ его среду подъ при
крытіемъ высокаго знамени. И оно протестуетъ 
всѣмъ сердцемъ..

«Мы не хотимъ цивилизаціи, которая по
ощряетъ питейныя и увеселительныя заведенія.. 
Мы не хотимъ образованія, благодаря которому 
наши дочери получаютъ возможность съ большей 
легкостью и выгодою упражняться въ проститу-

*) Правительственный инспекторъ и агентъ 
Шелдонъ Джаксонъ, завѣдывающій Аляской бо
лѣе 16 лѣтъ, и доставляющій главнымъ обра
зомъ свѣдѣнія объ Аляскѣ Вашипг. Правитель
ству, только недавно обратился къ Преосвящен
ному Николаю съ просьбой дать ему свѣдѣнія 
относительно праввославной миссіи въ Аляскѣ, 
такъ какъ до сихъ поръ относительно этого 
предмета онъ has been unable to answer it 
only in a very general way!

Brady is brought forward by the Presbyterian party as 
candidate for Governor and is going to Washington to 
work up his candidacy. Is it possible that he will be ap
pointed? Do the rulers of Alaska want even more encour
agement than they have had? And what kind of times 
must Orthodoxy look forward to in the territory with that 
man as Governor?...

„In the name of civilization and enlightenment!..” 
The people of Alaska have long ago been taught by 
grievous experience what they have to pay for these bles
sings, ami how much evil has been brought into their midst 
under cover of this noble banner. And therefore they 
protest out of the fulness of their hearts:— „We do not 
want a civilization which encourages saloons and places 
of amusement. We do not want education which enables 
our daughters with greater ease and advantage to practise 
prostitution. Drunkeness has brought adultery into our 
families and adultery has broken all the ties which held 
family relations together.”

This is not a barbarian’s stubborn rejection of ci
vilization no! - it is a loud cry to Heaven against the bar
barism of the civilizers.

Harken, then, to these groans, ye who should hear
ken to them! Do not close your eyes to that which ye, 
are called upon to see.

Editor.

VERY REVEREND, MOST GRACIOUS 
ARCH-PASTOR.

In one of your last letters to me Your 
Eminence was pleased to express qhe wish 
that I should bring facts in support of my 
complaints of the vexatious acts to which 
we are subjected by the Presbyterians. I 
hasten to conform to Your Eminence’s com
mand. Setting aside facts which occurred in 
the past, I feel bound to bring to your knowl
edge cases of most recent date, which 
took place just now, on the 21-st-23-d and 
on the 28-th of last January.

I. On Thursday the 21-st, at 9 a. m., 
there came to me an Indian from the settle
ment and declared that the woman Cather
ine Kakhtutyn, the sick wife of Stepan Kat- 
Ian, was very bad, indeed on the point of 
death, and that her relatives begged me to 
come and pray with her. This woman had 
been ill all winter. Of late three open fest
ering sores had appeared on her neck, then
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ціи . Пьянство внесло прелюбодѣяніе въ паши 
семьи, а прелюбодѣяніе разорвало всѣ узы, ко
торыми держались семейныя отношенія»...

Это не упрямое отрицаніе варваромъ про
свѣщенія,- пѣтъ это громкій, вопіющій къ небу, 
вопль негодованія па варварство цивилизаторовъ...

Такъ внимайте же этимъ стопамъ вы, ко
торые должны имъ внимать! Такъ не закрывйате 
же глазъ па то, что надо видѣть, вы, которые 
призваны видѣть!

Ваше Преосвященство,
Милостивѣйшій Архипастырь.

—-ізсзззеніж-—
Въ одномъ изъ прошлыхъ писемъ ко 

мнѣ Вашему Преосвященству угодно было 
выразить желаніе, чтбы свои жалобы на 
притѣсненія со стороны пресвитеріанъ я 
подтверждалъ фактами. Спѣшу исполнить 
желаніе Вашего Преосвященства. Пе каса
ясь ранѣе случавшихся фактовъ, долгомъ 
считаю довести до свидѣнія о двухъ слу
чаяхъ, самихъ свѣжихъ, только что произ- 
шедшихъ, именно 21-23 и 28-го чиселъ 
прошедшаго января мѣсяца текущаго 1897 
года.

I. Въ Четвергъ 21.-го, въ 9 часовъ ут
ромъ приходитъ ко мнѣ индіянинъ изъ се
ленія и заявляетъ, что больная Екатерина 
Кахтутинъ, жена Степана Катляна плоха, 
скоро умретъ, и родственники просятъ ме
ня прійти помолиться. Эта женщина хво
рала всю зиму. Въ послѣднее время у ней 
вышли на шеѣ три гнойныя раны, потомъ 
открылась гангрена легкихъ. Пришедши 
къ больной, по обычаю совершилъ надъ 
ней молитву; жить ей оставалось немного. 
Посѣтовавши съ родственниками, я оста
вилъ ихъ, но небольшо какъ черезъ пол
часа снова явился посланецъ съ извѣсті
емъ, что больная умерла и родственники 
порѣшили ея тѣло перенести въ домъ Ива
на Хлянтыча, ея роднаго брата, - тамъ же

gangrene of the lungs had supervened. I 
went and recited over her the customary 
prayers. She was going fast. I left her after 
a consultation with her family, and not 
more than half an hour later the same mes
senger came again, to tell me that she was 
dead, and that her people had decided to 
take the body to the house of Ivan Klan- 
titch, her own brother, with whom one of 
her sisters, Agatha, also resided. They gave 
as the reason for this proceeding that Ste
pan Katlan’s house was small and that one 
of the deceased’s children, Alexander, was 
also lying sick unto death, (He lived only 
three days after the funeral). The family 
requested me to come to Ivan Klantitch’s 
house, to perform the service for the dead. 1 
went accordingly, about noon, taxing along 
the Reader, A. Archangelsky. I found the 
body already laid in the coffin; the lid was 
being finished in the same room. After the 
service I was told that, in spite of a coffin 
having been made and the body having been 
laid in it, the two oldest sons of Katlan, 
(by another wife) who resided at the Presby
terian Mission, had ordered there another 
coflin. To this I replied that children must 
not oppose their father’s will, and that the 
Presbyterian Mission had nothing to do with 
the deceased. Her husband and her own 
children, (there were four: Ananias Shakho- 
vat, 19 years old, - Maria Kukaxakh, 16- 
Aloxander Lutaken, 8,- and Alexandra 
Kaskenka, 5), are all Orthodox; she herself 
was a most zealous Orthodox Christian, and 
only a few days before, when she confessed 
to me and received Holy Communion from 
my hand, her one prayer was that 1 should 
bury her with all due rites and remember 
her in my prayers. Having recalled all these 
facts, I left them.

The next day, Friday, January the 22-d, 
I returned, to perform the customary serv
ice: the body was lying in two coj/insl The 
one in which she was laid yesterday now
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живетъ и одна изъ сестеръ покойной, Ага- 
фія. Причиной и побужденіемъ къ этому 
служитъ то, что домъ С. Катляна тѣсенъ, 
а главное-одинъ изъ дѣтей умершей Але
ксандры лежитъ тоже при смерти (и дѣй
ствительно послѣ похоронъ матери прожи
ло три дня). Туда, въ домъ Ив. Хлянты- 
ча и просили меня прійти родные, отпѣть 
литію но умершей. Около 12 ч. дня, со
гласно съ приглашеніемъ, сопутствуе
мый псаломщ. А. Архангельскимъ, явля
юсь въ домъ Хлянтыча. Тѣло умершей 
положено было уже въ гробъ; тутъ же до
дѣлывалась крышка. Совершили обычную 
литію. Послѣ литіи мнѣ доложили, что 
не смотря на то, что гробъ сдѣланъ и тѣ
ло умершей уже положено въ него, двумя 
старшими сыновьями Катляна (отъ первой 
жены), проживающими въ пресвитеріан
ской миссіи заказанъ другой гробъ тамже 
вь миссіи. На это я имъ отвѣтилъ, что сыно
вья не должны идти противъ воли отца, и 
что пресвитеріанская миссія не имѣетъ 
никакого отношенія къ умершей. Мужъ 
и родныя дѣти (ихъ четверо: Ананія ПІи- 
ховатъ 19 лѣтъ, Марія Куканахъ-1G, Але
ксандръ Льтутакенъ 8 и Александра Кас- 
кенка 5 л.) ея православны; сама она была 
ревностнѣйшей православной христіанкой и 
нѣсколько дней тому назадъ, у меня ис- 
повѣдываясь и пріобщаясь св. Таинъ, 
ни очемъ не просила такъ, какъ о томъ, 
чтобы я похоронилъ ее какъ слѣдуетъ и 
незабывалъ въ своихъ молитвахъ. Съ этимъ 
и ушелъ. На другой день въ Пятницу 22 
января прихожу опять служить литію и 
нахожу покойницу лежащей въ двухъ гро
бахъ. Гробъ, въ который она была положе
на вчера, теперь стоялъ въ другомъ; тутъ 
же крышка съ надписью: „in her паше.”- 
Спрашиваю: что это значитъ,- отвѣчаютъ: 
что пришли пресвитеріане - сыновья и по
ставили такъ: говорятъ, что приказано 
чиновниками. - А мужъ Катляни что ду
маетъ по этому поводу! - освѣдомляюсь. 

was inside another, the lid of which stood 
there too, with the words ,,w her name" 
inscribed on it.- „What is the meaning of 
this?” I asked. They replied that the two 
Presbyterian sons had come and made the 
arrangeamnt, saying that such were the or
ders of the Government officials.- „And what 
does Katlan, the husband, think of it?” I 
again inquired. They said lie had resisted, but 
at last decided to let things go until the 
funeral. I performed the service, and after 
listening to some more explanations, left 
the house, indignant at heart at the Presby
terians’ tricks, but not suspecting that they 
would proceed to even greater lengths.

An hour or so later I walk into the 
Indian school. The deceased’s eldest son 
Ananias comes in almost at my heels, and 
declares that the Presbyterians are carrying 
away his mother. Feeling quite at a loss to 
understand what is going on, I say to Ar
changelsky: „Come along, let us see what is 
up over there.” We went. As we passed 
Taviat’s house, the following picture was 
presented to our sight. Two Indian po
licemen, Bean and Jackson (Anahutz) with 
two other Indians, to me unknown, under 
the directions of the minister A. E. Austin 
and the assistant teacher of the Indian pub
lic school, Mrs. Campbell, were carrying 
away the coffiin. It was followed, in line, 
by the Governor, James Sheakley, the Mar
shal, W. L. Williams, the Government in
terpreter Kostromitinof, and several persons 
belonging to the Presbyterian Mission, and 
after them came a vast crowd of Indians, 
stretching along the whole village and fil
ling the air with loud cries and lamentations. 
The moment we appeared on the scene, the 
bearers began to hurry and haul the coffin 
up the high porch of Taviat’s house. I let 
Mr. Austin pass me with the coffin, but 
when 1 found myself face to face with the 
officials, 1 could not refrain from addressing 
them and inquiring what it all meant. The
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Говорятъ, противился и въ концѣ концовъ 
порѣшилъ, что пусть до похоронъ остает
ся такъ. Отпѣвши литію и выслушавъ та
кія объясненія, ушелъ въ душѣ возмущен
ный продѣлками пресвитеріанъ- не подо
зрѣвая, что дерзость ихъ пойдетъ далѣе. 
Прошелъ какой нибудь часъ, отправляюсь 
въ индіанскую школу; почти въ слѣдъ за 
мной входитъ старшій сынъ умершей Ана
ній и заявляетъ, что мать его уносятъ 
прсвитеріане. Не понимая въ чемъ дѣло, 
говорю Архангельскому, бывшему тутъже: 
пойдемъ посмотримъ, что тамъ дѣлается. 
Идемъ. Только что миновали домъ Янтана, 
нашимъ глазамъ представляется слѣдую
щая картина. Два полицейскихъ пндіанина 
Bean и Jackson (Анахуцъ) съ двумя други
ми мнѣ неизвѣстными парнями, индіанами, 
предводимые пасторомъ А. Е. Austin-омъ 
въ качествѣ распорядителя процессіи, и по
мощи. учительницы въ публичной индіан
ской школѣ, Mrs. Cambell, волокли гробъ 
умершей. Позади гроба шли въ рядъ гу
бернаторъ James Sheackly, маршалъ W. Z. 
Williams, правительственный переводчикъ 
С. I. Костромитиновъ, нѣсколько человѣкъ 
служащихъ въ пресвитеріанской миссіи, а 
позади ихъ огромнѣйшая толпа индіанъ, 
растянувшаяся вдоль деревни, надъ кото
рой стояли плачъ, вой и дикіе стоны. При 
пашемъ приближеніи гробъ спѣшно стали 
заносить на высокое крыльцо въ домъ Та- 
віата. Пропустивши мимо себя Mr. Austi- 
n-а съ гробомъ и встрѣтившись лицомъ къ 
лицу съ чиновниками, я невольно заго- 
ворилъ съ ними, невольно у меня вырвал
ся вопросъ: что все это значитъ.? Губерна
торъ отвѣчалъ, чтобы они сейчасъ шли ко 
мнѣ, чтобы объяснить, въ чемъ дѣло. Мар
шалъ Williams сталъ тутъже объяснять, что 
онъ сдѣлалъ это по жалобѣ Mr. Austin-a, къ 
которому обратились дѣти покойной. Они 

заявили ему, что Хлянтычъ хочетъ ихъ 
ограбить; Хлянтычъ перенесъ тѣло покой
ной въ свой домъ подъ предлогомъ поетрой- 

Governor replied that they were just going 
to my house, to explain. Marshall Williams 
began at once to explain that he was acting 
on the complaint of Mr. Austin, whose inter
ference had been required by the children 
of the deceased. They had declared that 
Klantitch intended to defraud them of their 
rights; that he had tranferred the body to 
his house under pretence of ma King the cof
fin, but really with the intention of seizing 
on her property. In view of the declaration, 
Mr. Austin required the assistance of this 
Governor and Marshal and they determined 
to prevent the wrong.

I was profoundly indignant at all this 
network of lies, this assortment of artful mis
representations. Little as I know of Americ
an law, I have a very good idea of the du
ties of a marshal and a governor, I under
stand very well that questions of property 
do all come within their jurisdiction, not at 
but only within that of the courts. And in this 
case there was patent perversion of facts. 
Therefore 1 tried, as far as circumstances 
permitted, to show to the Marshal that there 
were no serious reasons to accuse Klantitch 
of any such criminal intentions. He had 
taken the body into his house with the con
sent and at the desire of the deceased’s 
husband and her own childten; he was, after 
the husband, the woman’s nearest relative, 
being her own brother. It is not easy to 
determine relationship among the Indians, 
because they do not marry after the man
ner of white people, but live after customs 
of their own. The petitioners, Katlan’s 
two oldest sons, were in no way related to 
the deceased, being only her stepsons, and 
n w we;e acting in direct opposition to their 
father’s will. ,,In view of all these facts,” 
I remonstrated, ,,I consider your actions, 
Mr. Marshal, as illegal. And as you took on 
yourself to dispose, without my leave, of 
priestly regalia and articles pertaining to the 
divine service of the Orthodox Church which
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ки гроба для нея съ тѣмъ, чтобы завла
дѣть ея имуществомъ. Въ виду такаго за
явленія, Mr. Austin обратился къ губерна
тору и маршалу и вотъ они рѣшились вос
противиться такому грабежу.

Меня вся эта ложь и подборъ, подта
совка фактовъ возмутила до глубины души. 
Какъ ни мало я знакомъ съ американски
ми законами, тѣмъ не менѣе хорошо пони
маю, каковы обязанности маршала и гу
бернатора, понимаю, что имущественный 
вопросъ совсѣмъ не подлежитъ компетен
ціи маршала или губернатора, а только 
судьѣ. А тутъ еще кромѣ этого, было из
вращеніе дѣйствительности. Поэтому, на
сколько позволяли обстоятельства, я сталъ 
объяснять маршалу, что нѣтъ особенно вѣс
кихъ основаній обвинять Хлянтыча съ ка
кихъ нибудь особыхъ, въ родѣ грабежа, 
преступленіяхъ. Хлянтычъ взялъ тѣло 
умершей съ согласія и по желанію мужа 
покойной и ея родныхъ дѣтей; Хлянтычъ 
послѣ мужа, самый ближайшій родствен- 
покойной,- кровный единородный братъ; 
вообще у индіанъ трудно разбирать род
ство, потомучто всѣ они не вступаютъ въ 
браки, какъ бѣлые, а живутъ по своимъ 
обычаямъ. Просители- два старшіе сына 
Катляна- покойной собственно никакъ не 
приходятся, они не родные ей и дѣйству
ютъ противъ воли отца.

Въ виду всего этого,- заявилъ я,- ва
ши распоряженія, г. маршалъ, нахожу не
правильными. А такъ какъ вы позволили 
себѣ безъ моего позволенія распоряжаться 
моими священническими регаліями и пред
метами относящимися къ богослуженію 
Православной Церкви, которыя находились 
на гробъ и при гробѣ, какъ- то: эпитра- 
хиль, кадило, икона Спасителя, подсвѣч
никъ, покровы,- то въ вашемъ поступкѣ 
нахожу неуважительное отношеніе къ 
православію и нѣчто въ родѣ насилія надъ 
нимъ.

Послѣднія слова кь маршалу и губер- 

were placed on the coffin and by the side 
of it, such as the stole, the censer, an image 
of the Saviour, a candlestick, the pall — 
I denounce your actions as disrespect to the 
Orthodox religion, almost amounting to viol
ence.”

My last words to the Marshal and the 
Governor were: - „In the name of the law, I 
protest against what has been done, and find 
myself unable further to fulfil my duties 
with regard to the funeral.”

Half an hour later, when the excitement 
had somewhat abated, 1 started for the Gov
ernor’s office, taking A. M. ArchangelsKy along, 
as well as S. T. Kostromitinof. We were 
received. The conversation which ensued 
lasted quite some time. I made clear to the 
Governor the illegality of his and the Mar
shal’s actions. It turned out that the Govern
or did not even know whether those two 
sons, Presbyterians, who had ordered the 
coffin at the mission, were the deceased’s own 
children or not. Neither did he know for what 
reason the body had been taken to Taviat’s 

house. When I explained to him that they 
were only the woman’s stepsons - that they 
were acting in opposition to the will of their 
father, with whom they had not lived for a 
long time,- that none of the deceased’s re
latives were living at Taviat’s house, and 
that the only reason why Mr. Austin caus
ed the coflin to be placed there Jwas that 
Presbyterian prayer meetings are held there, 
the Governor appeared partly to change his 
view of the case, and when I concluded with 
the request that the body be taken back to 
the husband’s house, where the woman had 
died, he gave his consent, adding that all 
had been done not by him, but by the Mar
shal, that he was willing we should have 
our way, if the Marshal had no objection, 
and therefore suggested that we should tain 
the matter over with the latter.

We repaired to the Marshal’s office. I at 
once asued his permission to take the coffin
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натору были: во имя закона, противъ со
вершающагося факта я протестую и от
правлять своихъ оказанностей при гробѣ 
не имѣю возможности.

Спустя полчаса, волненіе улеглось 
нѣсколько, отправляюсь въ офисъ губер
натора, взявъ съ собой А. М. Архангель
скаго и С. I. Костромитинова. Губернаторъ 
принялъ. Произошелъ довольно длинный 
разговоръ: я доказывалъ губернатору всю 
незаконностъ распоряженій его и маршала. 
Оказалось, что губернаторъ даже не зналъ: 
были-ли родные пли не родные умершей 
тѣ два сына - пресвитеріанина, которые 
заказывали гробъ въ миссіи; жили они въ 
домѣ отца, или нѣтъ?... Не зналъ также, 
почему тѣло умершей поставлено было въ 
домъ Тавьятъ. Когда же я ему объяснилъ, 
что эти дѣти не кровные, а пасынки; что 
они дѣйствовали противъ отца, съ кото
рымъ давно не живутъ; что въ домѣ Тавья- 
та никто ни живетъ изъ родныхъ умершей, 
и если сюда по указанію Mr. Austin-а 
гробъ былъ занесенъ, то потому, что здѣсь 
бываютъ пресвитеріанскіе молитвенные ми
тинги, губернаторъ повидимому измѣнилъ 
свой взглядъ надѣло, а когда въ заключе
ніе я выразилъ желаніе, чтобы тѣло по- 
койной было перенесено въ домъ ея мужа, 
гдѣ она померла, губернаторъ согласился, 
говоря, что все это сдѣлано не имъ, а мар
шаломъ, что онъ согласится на все, если 
маршалъ не будетъ противъ, поэтому же
лалъ бы, чтобъ мы еще переговорили съ 
маршаломъ.

Переходимъ въ офисъ маршала. Я пря
мо обращаюсь къ маршалу за позволеніемъ 
перенести гробъ въ домъ мужа; маршалъ 
отвѣчаетъ, что на это онъ согласится, но 
никогда не гогласится на то, чтобы умер
шую перенесли обратно въ домъ Хлянтыча. 
Па вопросъ мой - почему?- отвѣчалъ, что 
Хлянтычъ хочетъ взять имѣніе умершей.- 
По вѣдь Хлянтычъ не сказалъ этого,- воз
ражалъ я,-а если не сказалъ и не сдѣлалъ 

to the husband’s house. He replied he had 
no objection to that, but he should never 
consent that it should be taken back to 
Klantitch’s house. To my question „Why 
not?” he replied that Klantitch intended to 
possess himsalf of the deceased’s property. 
„But” 1 objected, „Klantitch has said nothing 
about that;and since he neither did anything 
wrong nor expressed any intention of doing 
any wrong, he should not be treated as a crim
inal.”- „He may have said nothing about it” 
the Marshal retorted: „but all the same he will 
do it, because he is a bad man”.... „He 
may have shown himself to be a bad man 
in other cases,” 1 insisted, „and 1 do not 
mean to defend him. But in this particular case 
I consider him to be in the right, for he is the 
dead woman’s nearest relative and has taken 
her body into his ho u se at the request of 
her husband and children.” ..........
Then the Marshal in his turn referred me 
to the Governor, intimating that it was the 
Governor who had requested his into r- 
ference, Kostromitinof then told him that, 
quite on the contrary, the Governor had ref
erred us to him.

On hearing this, the Marshal requested 
us to return, with him, to the Governor’s of
fice. We were followed thither by Mrs .Camp
bell, who came in accompanied by one of 
the Presbyterian sons. A general conversa
tion ensued, in the course of which the Gov
ernor and the Marshal heard for the first 
time that the deceased, whose body they 
had seized, was lying not in the Mission cof
fin, but in one of Orthodox workmanship, - 
or, more correctly, in two coffins. The Mis
sion coffin, being somewhat larger and made 
later, served as an outer shell for the other 
All this was confirmed by Mrs. Campbell. 
It was amusing to see how indignant both 
officials became. Their excitement knew no 
bounds. The Marshal ordered Mrs. Campbell 
to immediately take the body out of the 
Orthodox coffin and lay it into the Mission
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этого, то и относиться къ нему, какъ къ 
грабителю, не должно.
— Хоть Хлянтычъ не сказалъ, что онъ 
возьметъ, но онъ худой человѣкъ и непре
мѣнно возьметъ.
— Можетъ быть Хлянтычъ и худой че
ловѣкъ въ другихъ случаяхъ, я не берусь 
его защищать, но въ данномъ случаѣ я на
хожу его правымъ, ибо онъ приходится 
ближайшимъ родственникомъ и взялъ тѣло 
ея по желанію мужа и дѣтей,- былъ мой 
отвѣтъ.

Тогда маршалъ въ свою очередь со
слался на губернатора, говоря, что гу
бернаторъ его пригласилъ вмѣшаться въ 
это дѣло. Козтромитиновъ передалъ мар
шалу, что губернаторъ напротивъ, ссыла
ется на него.

Тогда маршалъ попросилъ насъ снова 
слѣдовать за нимъ въ офисъ губернатора. 
Вслѣдъ за нами въ офисъ взошла Mro. Camp
bell съ однимъ изъ сыновей пресвитеріанъ. 
Начался общій разговоръ, изъ котораго гу
бернаторъ и маршалъ въ первый разъ толь
ко узналъ, что покойница, переносимая 
ими, лежитъ не въ миссіонерскомъ гробу, 
а православномъ; мало того - въ обоихъ 
гробахъ. Миссіонерскій гробъ, какъ большій 
по размѣрамъ и сдѣланный позже, служитъ 
только вмѣстилищемъ для православнаго 
гроба. Все это подтвердила и Mrs. Camp
bell. Было любопытно смотрѣть, въ какое 
негодованіе пришли оба чиновника. Воз
бужденію ихі» не было предѣловъ. Маршалъ 
далъ приказаніе Mrs. Campbell немедленно 
переложить тѣло изъ православнаго гроба въ 
миссіонерскій, и потомъ, хлопнувъ дверью 
офиса, ушелъ. Губернаторъ подтвердилъ 
распоряженіе сослуживца.

Мнѣ снова-хотя безполезно, пришлось 
протестовать разубѣждать ихі», что и это 
обстоятельство послужитъ новымъ препят
ствіемъ для меня выполнять свои священ
ническія обязанности при гробѣ; какъ ра
нѣе неудобно мнѣ было отправлять служ- 

coffin, and walked out slamming the door 
with a bang. The governor endorsed the Mar
shal’s order.

I was forced to protest once more, 
though vainly, and I tried to таке them see 
that this new proceeding was equally illegal;— 
that it would place fresh obstacles in the 
way of my performing my priestly duties 
that, if it had been improper for me to per
form them in a house belonging to the Mis
sion, it would be far more so now, with 
a coffin made at the Mission and decorat
ed with the emblems of a heretical denom
ination;- that it was all the same as though 
I were required to officiate in the vestments 
of a Buddhist bonze. 1 represented that Ortho
dox Christians have funeral observances of 
their own; that the coffins in which they 
lay their dead bear certain emblems and in
scriptions. Lastly I proposed that, if the 
Governor and the Marshal absolutely objected 
to the woman being buried in the coffin 
provided by her husband and other Ortho
dox relations, they should allow me to have 
a third one made, at the expense of the 
Church of Sitka, which was well able to af- 
ford the outlay. But this proposition was 
equally rejected.

In the course of the discussion the of
ficials did not spare me many a hit and 
thrust. Once the Governor said right out 
that it seemed I, a foreigner and a newcomer, 
would instruct them, instead of receiving 
instruction from them, and that, if American 
laws were not to my taste, I was free to 
leave Sitka, etc. etc. To these and the Ііке 
remarks 1 replied that I had no thought of 
instructing them, nor of opposing American 
laws, but, on the contrary, was doing my 
best to have these laws observed especially, 
in this particular case; that it was not 1 who 
had raised all this disturbance; that, up to 
the moment when I met the procession 
with the coffin in the Indian settlement, it 
had never entered my head to visit the of-
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бы въ миссіонерскомъ домѣ, такъ теперь 
еще болѣе не удобно совершать ихъ надъ 
миссіонерскимъ гробомъ, украшеннымъ ем- 
блемами еретическаго исповѣданія; это все 
равно для меня, какъ если бы стали при
нуждать меня служить въ облаченіи буд
дійскаго бонзы. Православные имѣютъ свои 
похоронныя обычаи; на гробахъ своихъ по
койниковъ они дѣлаютъ свои эмблемы и 
надписи.- Въ заключеніе добавилъ, что если 
губернатора, и маршалъ не желаютъ, чтобы 
тѣло покойной было похоронено въ гробу, 
построенномъ мужемъ и другими право
славными родственниками, то пусть мнѣ 
позволятъ построить третій гребъ на сред
ства церкви; Ситхинская церковь это сдѣ
лать въ состояніи. Но и на такое предло
женіе получилъ отказъ.

При этомъ не обошлось безъ колко
стей со стороны чиновниковъ но моему ад
ресу; губернаторъ прямо сказалъ, что выхо
дитъ, что я, иностранецъ и пришлецъ, 
учу ихъ, а не они меня, и что если мнѣ не 
нравятся американскіе законы, то я могу 
оставить Ситку, и т. д.

На такія и подобныя замѣчанія я от
вѣчалъ, что ихъ я не учу и не намѣренъ 
учить; что противъ американскихъ законовъ 
не иду, а напротивъ, хлопочу, чтобы они 
исполнялись, и въ данномъ случаѣ стрем
люсь только къ этому; что это безпокой- 
сотво не я первый поднялъ; - до того вре
мени, пока я не встрѣтилъ въ индіанскомъ 
селеніи извѣстную вамъ процессію съ гро
бомъ, у меня и въ умѣ не было ходить по 
офисамъ, хотя и до этого времени право
славіе было оскорблено присутствіемъ 
пресвитеріанскаго гроба; къ подобнымъ 
продѣлкамъ православные уже привыкли 
и не таскаютъ пресвитеріанъ въ офисы, 
но когда вмѣшались чиновники, фактъ по
лучилъ оффиціальное значеніе: явно, сами
ми чиновниками, нарушается свобода испо
вѣданія. Сюда я пришелъ къ вамъ не какъ 
иностранецъ, а какъ представитель мѣст- 

fices, although disrespect had been shown to 
my religion by the introduction of the Pres
byterian coffin; for that the Orthodox people 
have grown used to such performances and 
never think of dragging the Presbyterians 
around the offices; but that, from the 
moment that the Government officials inter
fered, the facts assumed an official sig
nificance: clearly it was the officials them
selves who were violating the liberty of 
worship. „I camejhither to you,” 1 concluded, 
not as a foreigner, but as the represent
ative of the local Orthodox Church, having 
citizens of the United States for its mem
bers, and am defending not my own indi
vidual rights, but their common rights.”

At the same time that 1 went home 
from this conference, deeply pained at its 
results, Mrs. Campbell hurried to effect the 
change of coffin - an operation which she 
immediately accomplished.

All this was more than I could stand. 
I made a last attempt to bring the Governor 
to reason, by sending him the folloving note: 

Sitka, AlasKa.
Jan’y 22-d-1897.

Sir
If I am not authorized and permit

ted by you to bury the dead Indian woman, who 
died yesterday, in the coffin which is made ac
cording to the usage of the Greeko-Russian 
Church, then I will be compelled to decline to 
bury her.

The Russian Church has sufficient means 
to make a coffin, of the kind required by the said 
church.

Very respectfully
Rev. Anatole Kamensky 
Priest of the Orthodox Church 

at Sitka.
lion. James Sheakley 

Governor of Alaska.
Half an hour might have elapsed after 

1 sent the note, when 1 saw from my wind
ow the hearse with a pair of horses, driv-
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ной Православной Церкви, имѣющей сво
ими членами гражданъ Соед. Штатовъ и 
защищаю не свои личныя права, но ихъ.

Въ то время, какъ я послѣ этого розго
вора въ офисѣ, отправился домой, въ выс
шей степени опечаленный такой развяз
кой дѣла, Mrs. Campbell отправилась не
медленно перекладывать тѣло умершей въ 
миссіонерскій гробь, что и было сю сдѣлано.

Переноситъ все это было свыше моихъ 
силъ. Дѣлаю новую попытку образумить 
губернатора: посылаю ему записку слѣду- 
щагос одержанія:

Ситка, Аляска-
22 января 1897. 

Милостивый Государъ.
Если я не получу отъ Гасъ разрѣшенія и 

уполномоченія похоронитъ покойную индіанку, 
вчера умершую, въ гробѣ построенномъ согласно 
обычаямъ Греко-Россійской Церкви, я буду при
нужденъ отказаться ее хоронитъ

Русская Церковь имѣетъ достаточно 
средствъ чтобы сдѣлать гробъ, какой гпребуется 
положеніями упомянутой церкви.

Съ глубокимъ почтеніемъ, 
Іеромонахъ Анатолій Каменскій, 
Священникъ при Православной Церкви 

въ Ситкѣ.
Достопочтенному Джемсу Шиклей, 

Губернатору Аласкинскому.

Прошло съ полчаса, и вотъ изъ окна сво
ей квартиры я вижу, что изъ пресвитері
анской миссіи, направляясь въ калошин- 
ское селеніе, скачетъ пара лошадей съ по
гребальной колесницей, а за ней бѣжитъ 
Mr. Austin. Невольно у меня зародилась 
мысль, что сей почтенный пресвитеръ бѣ
житъ такъ не на доброе дѣло, а навѣрное 
погребать тѣло несчастной индіанки. Ду
маю, пойду посмотрю, что еще станутъ дѣ
лать чиновники и пасторъ. По пути за
шелъ къ Архангельскому и отправились не 
спѣша. Погребальную колесницу мы на
шли стоящею у индіанской публичной 

ing fast from the Presbyterian Mission in 
the direction of the Kolosh settlement, Mr. 
Austin running behind. The thought flashed 
through my brain that it was for no good 
the reverend gentleman was running so hard, 
but that he most certainly was on his way 
to bury the unfortunate Indian woman. I 
thought I would go and see what would be 
done next. I called for Archangelsky on the 
way and we proceeded together at a leisurely 
pace. We found the hearse standing in front 
of the Indian public school, surrounded by 
an Indian crowd. I inquired where was the 
body, and was told that it still was where 
it had been placed by order of the Govern
or and the Marshal- it had not yet been 
taken back to the husband’s house. “What did 
the hearse come for?”, I asked further. They 
replied “For the body. Allthough the woman 
was Orthodox, Mr. Austin is going to bury 
her in his own cemetery. The grave was 
dug yesterday.” This last piece of informa
tion rather staggered me, proving as it did 
that this ending of the business had been 
contemplated all along.

At the same time the two Indian police
men, Bean and Jackson, came up to me to
gether with Judge Rogers’Indian interpreter, 
Peter Church, and announced|that they had just 
been with the Judge, who had ordered them 
to tell the deceased’s husband Katlan, that 
he should heed no interference, but take 
his wife’s body to whatever house he should 
choose, and bury it in any coffin he pleased- 
a cracker box if he liked.

The policemen were on their way to 
give the message.

The Judge’s last expresion was evidently 
a thrust at me. Still, his interference did 
some good. I was told afterwards that soon 
after the Governor received my note, the 
Judge had seen him and severely repriman
ded both him and the Marshal.

Now, after this talk with the policemen, 
I understood why the hearse had been kept
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школы, окруженною толпою пндіанъ. Освѣ
домляюсь у нихъ, гдѣ находится тѣло по- 
койной,- мнѣ говорятъ, что вътомъже домѣ, 
гдѣ поставили его губернаторъ и маршалъ,- 
еще не перенесено къ мужу. Для чего, — 
спрашиваю далѣе,- пріѣхала эта колесница? 
Отвѣчаютъ: за тѣломъ покойницы; хотя 
она православная, но Mr. Austin ее будетъ 
погребать на овоемъ кладбищѣ, тамъ уже 
и яма для нея готова другой день. Послѣд
нее извѣстіе меня нѣсколько озадачило: 
значитъ, давно было расчитано на такой 
исходъ дѣла.

Въ это время ко мнѣ подошли двое 
индіанскихъ полицейскихъ Bean и Jacksoncb 
переводчикомъ судьи Rogers-a индіаниномъ 
Peter Church и заявили, что они сію ми
нуту отъ судьи, который имъ поручилъ 
передать мужу умершей Катлину, что бы 
онъ, не смотря ни на чье вмѣшательство 
иль угрозы, взялъ тѣло жены и похоронилъ 
бы изъ того дома, какой онъ выберетъ и 
въ такомъ гробѣ, какой пожелаетъ, хотя 
бы въ ящикѣ изъ подъ пранерсовъ.

Полицейскіе шли выполнить распоря
женіе судьи.

Послѣдняя фраза судьи очевидно была 
направлена, но моему адресу. Но тѣмъ не 
менѣе вмѣшательство судьи Rogers при
несло дѣлу пользу. Послѣ мнѣ передава
ли, что вскорѣ по полученіи губернато
ромъ моей записки, судья видѣлся съ нимъ 
и протеръ какъ ему, такъ и маршалу глаза.

Теперь, поговоривши съ полицейскими, 
я понялъ, почему колесницѣ пришлось до
жидаться. Освѣдомившись, что мужъ по
койной находится въ офисѣ губернаатора, 
я тотчасъ и направился туда. При входѣ 
въ офисъ мнѣ представилась слѣдующая 
картина.

Среди комнаты сѣдовласый старецъ С. 
Катлянъ держалъ рѣчь къ присутствую
щими. Не въ далекѣ отъ него стояли съ 
поникшими головами старшія дѣти- сынъ 
и дочь. У дверей цѣлая толпа пндіанъ и 

waiting. Hearing that the husband was at 
the Governor’s oflice at the time, I at once 
went there myself. As 1 entered, this is 
what met my sight: In the middle of the room 
the white haired old man was holding forth 
to an audience. Not far from him, with heads 
bent low, stood his oldest children- son and 
daughter. Near the door- a crowd of Indians 
with a sprinkling of Americans. Nearer to 
the table sat the Rev. A. E. Austin, the 
Governor, the Marshal, the Government inter 
prefer, and others. The Indian Peter Church 
was acting as interpreter. The old man 
was talking with great animation. At inter
vals he addressed himself to Mr. Austin. I 
did not understand what Katlan was saying. 
At one time Austin interrupted him. I took 
the opportunity to request that Katlan’s 
speech should be translated for my benefit. 
But 1 was asked to wait, and the entire pur
port of what the old man said became Known 
to me only later. It was very nearly as 
follows:

,,I have lived along life, but never exper
ienced such trouble. Two days ago my wife 
died, and for two days no bread has passed my 
lips. I am exhausted, hardly able to drag 
my feet along. My wife’s death is a great 
grief to me, but this trouble is worse. And 
it is all your doing,” the old man tinned to 
Austin; ,,we are both grey-headed men; now 
if in your old days you lost your wife, and 
your children arose to oppose your will-how 
would you Іікеit?“- Mr. Austin attempted to 
retort, declaring that the sons had come 
to him in his, their father’s, name. But the 
old man vehemently denied this, asserting 
that he had never thought of such a thing, 
that they were simply lying rnd the minis
ter believed them without investigating the 
matter. Katlan further begged that an end 
should be put to all this disturbance. All he 
asked was that he should be allowed to bury 
his wife after the rites of the Orthodox 
Church: „Such was her own wish,” he con-
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нѣсколько американцевъ. Ближе къ столу 
сидѣли Rev. А. Е. Austin, губернаторъ и 
маршалъ, правительственный переводчикъ 
и др. Переводилъ индіанинъ Peter Church. 
Старикъ говорилъ съ большимъ воодушев
леніемъ. По временамъ обращался къ Мг. 
Austin-y. Я непонималъ рѣчи Катляна. Въ 
одномъ мѣстѣ Austin возражалъ старику. 
Пользуясь этимъ перерывомъ, я попросилъ 
перевести мнѣ рѣчь Катляна. Все содер
жаніе рѣчи старика мнѣ стало извѣстно 
только послѣ. Старикъ говорилъ прибли
зительно слѣдующее:

„Цѣлую жизнь прожилъ, а такого без
покойства не испытывалъ. Два дня умер
ла жена, два дня у меня не было во рту 
куска хлѣба. Большое горе причинила 
смерть моей жены, но еще большее это 
безпокойство. И все виноватъ ты, обра
тился старикъ къ Austin-y. Оба мы имѣемъ 
уже сѣдыя головы, и вотъ если бы ургебя на 
старости лѣтъ умерла жена и твоп дѣти 
стали бы поступать противъ твоей воли,- 
хорошо тебѣ было бы?- Mr. Austin пытал
ся возражать говоря, что дѣти его прихо
дили къ нему отъ его имени. По старикъ 
настойчиво опровергъ это, говоря, что онъ 
никогда и не думалъ къ нимъ обращаться, 
они лгутъ, а онъ повѣрилъ имъ, не разо
бравъ дѣла... Далѣе Катлянъ просилъ по
ложить конецъ всему этому безпокойству; 
просилъ только объ одномъ: чтобы не пре
пятствовали ему похоронить тѣло жены по 
православному обычаю, „Такъ хотѣла сама 
она, такъ хотятъ дѣти и родственники, 
такъ хочу я,” закончилъ онъ.

Къ рѣчи старика съ своей стороны я 
добавилъ, что дѣйствительно на глазахъ 
всѣхъ нынѣ совершалось нѣчто невиданное 
и неслыханное и безъ волненія всего этого 
нельзя было переживать. Я, по крайней 
мѣрѣ, и въ настоящую минуту не могу 
безъ особеннаго состраданія смотрѣть на 
этого сгорбленнаго старика. А какъ пред
ставитель русской церкви здѣсь, я возму- 

cluded: „it is also that of her relatives, and 
mine.”

1 supplemented the old man’s discourse 
with some remarks of my own, stating that 
this day had indeed seen things done, such 
as had never been seen or heard of, and 
which no one could live through unmoved. 
„I at least,” I said, „cannot look without 
compassion on this old man, bent with age. 
And, as the representative of the Russian 
Church here, my very soul revolts within 
me. Who ever saw or heard of the body of a 
peacefully deceased Christian woman being 
treated worse than an animal’s, all but drag
ged about the streets by the feet, heedless 
of the cries and lamentations of relatives, to 
whom these remains are dear,- being taken 
out of one coflin and placed in another at 
the whim of strangers, who pursue unknown 
ends of their own!. . . Are these the methods 
of the Ptesbyterian propaganda, which so 
loudly advertises itself and its achievements 
here, humiliating the followers of other creeds 
at every step? Is violence, moral and phys
ical, to be substituted for persuasive speech 
and the preaching of the Gospel? Here too, 
in the land of freedom, where all creeds are 
equal before the law!”
My discourse was interrupted by Mr. Austin, 
who curtly replied that Presbyterianism had 
nothing to do with the matter, and neither 
had he.

„I should be glad to believe this, Mr. 
Austin,” 1 retorted; - „but the facts do not 
indorse your words. How can you explain 
your presence at the head of that shameful 
procession which I met today in the Ind
ian settlement?”

Mr. Austin said he had been invited.
Here the Governor Ьгоке in upon the 

conversation in a very irritable tone, and 
began a series of thrusts at mo, saying that 
I was the cause of the whole disturbance, 
that 1 incited the people,- that he, the Govern
or, considered me „a bad man”, „impudent,”
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щенъ до глубины души. Нигдѣ не видано 
и неслыхано, чтобы безъ всякой причины 
съ тѣломъ мирно-умершей христіанки обра
щались какъ съ тѣломъ животнаго, чуть 
поза ноги волочили бы но улицѣ, не обращая 
вниманіи на вопль и стоны родственниковъ, 
которымъ это тѣло дорого; перекладывали 
изъ гроба въ гробъ по капризу чуждыхъ 
имъ людей, преслѣдующихъ какіе-то виды 
и цѣли... Это ли путь пропаганды пресви
теріанства, которое такъ смѣло кричитъ о 
себѣ и своихъ дѣлахъ здѣсь, на каждомъ 
шагу унижая другихъ; вмѣсто слова увѣ
щанія и проповѣди Евангелія — насиліе 
физическое и нравственное. - И это въ 
странѣ свободы, гдѣ закона» равняетъ всѣ 
вѣроисповѣданія! Моя рѣчь была прерва
на Мг. Austin-омъ, который возражалъ, что 
пресвитеріанство тутъ непричѳмъ, точно 
также и онъ.
— Хотѣлось бы вѣрить этому, Mr. Austin, 
отвѣчалъ на это я,- но вся дѣйствительность 
идетъ въ разрѣзъ сь вашими словами; чѣмъ 
вы объясните свое присутствіе во главѣ 
той позорной процессіи, которую нынѣ я 
встрѣтилъ въ индіанской деревнѣ?

Mr Austin сослался на то, что его при
гласили.

Въ разговоръ вмѣшался губернаторъ. Съ 
большимъ раздраженіемъ онъ началъ гово
рить по моему адресу, что я виновникъ 
всего этого безпокойства, что я возмущаю 
народъ, что онь, губернаторъ считаетъ ме
ня дурнымъ человѣкомъ (bad man), невѣж
дой (imdudent), что разъ пріѣхалъ въ Аме
рику, я долженъ умѣть вести себя, и что я 
лучше бы сдѣлалъ, если бы оставилъ Ситку.

На рѣчь губернатора я долженъ былъ 
отвѣтить, что такъ оскорблять меня господ. 
губернаторъ не имѣетъ уважительныхъ по
водовъ и достаточнаго права, не указавши 
предварительно, въ чемъ состоитъ мое невѣ
жество и неуваженіе америк. законовъ; 
ни однаго неуважительнаго слова мною 
не было произнесено; законовъ амери- 

that, once 1 had come to America, 1 should 
learn how to behave myself, and that I had 
better go away from Sitka. All 1 could say 
in answer to this diatribe, was that he, the 
Governor, had no right to insult me so, nor 
had I given him cause; that he was in duty 
bound first to show wherein my alleged 
,,impudence” consisted, and my disrespect- 
towards American laws; that I had never 
uttered one disrespectful word; that I had 
never transgressed any American laws, and 
that at this very moment all I was striving 
for was to have those laws observed.

,,Do you intend to bury the woman”? the 
Governor asked me,- ,,I Know Judge Rogers’ 
decision in the matter. I have no objection 
against the orders he gave to the policemen. 
Only let the husband make his own arrange
ments. ”

But the Marshal had something more 
to say: - ,,ln what coflin will you bury her, 
and from whose house?”

' „ I shall do whatever the husband di
rects,” I replied. ,tAfter all that has taken 
place her today, I should never have the 
heart to renew the same disturbances. Ask 
the husband.”

The Marshal replied that he still held 
to his original opinion, that the remains 
should not betaken back to Klantitch’s house. 
I promised to make a concession on this 
point, and even to influence my parishioners 
in this sense. As to the other questions, I 
once more requested that the husband should 
be consulted and that his wishes should be 
deferred to.

Katlan was told what was expected of 
him. He rose and replied that he had but 
one single wish - that all this wrangling 
should be stopped; therefore he proposed that 
the remains of his wife should be transferred 
to his own dwelling, where she had died; that 
they should be laid in the cofilin which he 
and the other Orthodox relatives had made.
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канскихъ мною не было нарушено, на
противъ, я въ настоящую минуту домага- 
юсь, чтобы законъ уважался.
— Желаете-лп вы похоронить,- обратился 
губернаторъ ко мнѣ.
— Мнѣ извѣстно рѣшенье судьи г. Ро
джерса (Rogers) по этому дѣлу; противъ 
такихъ распоряженій, какія онъ далъ по
лицейскимъ я ничего не имѣю; пусть толь
ко дѣйствительно распоряжается мужъ.

Вмѣшался маршалъ: въ какомъ же 
гробѣ и откуда вы будете хоронить? 
— „Какъ распорядится мужъ покойной, въ 
томъ гробѣ и оттуда буду хоронить;послѣ 
того, что произошло нынѣ, у Меня болѣе 
не хватило бы смѣлости еіце продолжать 
тѣже безпокойства, отвѣчалъ я,- спроси
те мужа. - Маршалъ отвѣтилъ, что онъ 
продолжаетъ оставаться при своемъ мнѣ
ніи, что тѣло покойной не слѣдуетъ воз
вращать въ домъ Хлянтыча. Въ этомъ я ему 
обѣщалъ сдѣлать уступку и даже повліять 
на своихъ прихожанъ въ этомъ направленіи. 
Относительно же другихъ вопросовъ про- 
сйлъ снова поднять мужа и узнать его 
мнѣніе.

Катляну растолковали, что желаютъ 
отъ него. Катлянъ всталъ и отвѣчалъ: что 
у него одно желаніе, чтобы прекратить всю 
эту смуту, поэтому онъ желаетъ только 
одного, чтобы тѣло покойницы было пе
ренесено къ нему въ домъ, гдѣ она умер
ла, чтобы она была положена въ гробъ сдѣ
ланный имъ и другими православными род
ственниками, чтобы погребена и предана 
землѣ была по обряду православной церкви; 
что же касается другаго гроба, то, чтобы 
дшкому не было обидно и оскорбительно^ 
онъ желаетъ.и его положить въ могилу: 
пусть покойная лежитъ въ землѣ въ двухъ 
гробахъ.

Послѣ этого губернаторъ еще разъ об
ратился ко мнѣ съ вопросомъ, желаю-ли 
похоронить. Я отвѣчалъ „да.”

На слѣдующій день въ 10 часовъ но 

and that the obsequies should take place 
after the rites of the Russian Orthodox 
Church. Regarding the other coflin, he did 
not wish to hurt anybody’s feelings, and there
fore he proposed that it should also be made 
use of; so his wife should rest under the earth 
in two coflins..

After the question had thus been set
tled, the Governor once more addressed me, 
and asked „Did I consent to perform the 
funeral?” 1 said „yes.”

At 10 o’ clock the next morning an extra
ordinary procession moved along the streets 
of Sitka. The body was carried by women, 
in its double coffin, into the Russian Church, 
preceded by the two coffin lids and followed 
by a large crowd. On all faces could be 
read, if not exactly joy, still a feeling of satis
faction that the remains of the unhappy 
woman were to find rest at last, after all the 
indignities heaped upon them by the heretics.

1 bring this instance of the ill usage to 
which Orthodox Christians are subjected in 
Sitka to Your Eminence’s knowledge, in the 
hope that attention may be directed to it.

Besides myself the whole incident, from 
beginning to end, was witnessed by the Read
er Archangelsky, who was with me all the 
time, and now testifies to the truth of all 
1 have here written by affixing his signature 
thereto.

Of Your Eminence
the most obedient servants 

the Monk Anatolius 
the Header Alexander Archangelsky. 

II. The other incident occured on the 
28-th of January, the children of that same 
»ld man Katlan serving as occasion thereto.

His eldest daughter, Maria Kukakakh, 
came to seek me, in order to inform me 
that the assistant teacher of the Indian pub
lic school, Mrs. Campbell, had just come to 
their house, accompanied by one of the 
Presbyterian brothers, to take the younger 
children away to the Presbyterian Mission,
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Ситкѣ двигалась невиданная процессія. 
Несли тѣло умершей женщины въ Право
славно-Русскую Церковь въ двухъ гробахъ, 
а впереди двѣ гробовыхъ крышки. Огром
ная толпа провожала гробъ. На лицахъ 
почти всѣхъ была замѣтна если не радость, 
то довольство, что наконецъ тѣло несчаст
ной жоніцины попадаетъ въ землю, хотя 
и поруганнымъ со стороны еретиковъ.

Довожу до свѣдѣнія Вашего Преосвя
щенства объ этомъ случаѣ стѣсненія пра
вославныхъ въ Ситкѣ, въ надеждѣ, что на 
него будетъ обращено вниманіе.

Очевидцемъ и свѣдѣтелемъ всего опи
саннаго былъ, постоянно сопровождавшій 
меня, псаломщикъ Архангельскій, который 
и удостовѣряетъ подлинность описаннаго 
своею подписью.

Вашею Нреосвя щенства 
покорнѣйшіе послушники 

Іеромонахъ Анатолій.
Псаломщикъ Александръ Архангельскій,

И. Другой случай вышелъ 28 ч. ян
варя изъ за дѣтей того же старика Кат- 
ляна; приходитъ ко мнѣ его старшая дочь 
Марія Кунакахъ и заявляетъ, что въ ихъ 
щмъ пришла сейчасъ помощница учитель
ницы публичной индіанской школы mrs. 
Campbell въ сопровожденіи одного изъ 
братьевъ- пресвитеріанъ и хочетъ забрать 
ихъ въ пресвитеріанскую миссію, имен
но: ее, старшаго брата (младшій умеръ) и 
сестру. Случился на этотъ разъ при мнѣ 
переводчикъ Хар. Соколовъ. Иду съ нимъ 
въ домъ Катляна, разспрашиваю какъ бы
ло дѣло. Старикъ передаетъ тоже самое 
съ прибавленіемъ только, что mrs. Campbell 
говорила имъ, что пришла сюда она ио 
распоряженію губернатора; губернаторъ 
велить забрать дѣтей въ пресвитеріанскую 
миссію. Не долго думая, я попросилъ 
старика одѣться и, прихвативъ старшихъ 
дѣтей, отправился съ ними къ с Род
жерсу. До суда мы не дошли; судья по
пался вмѣстѣ съ Костромитиновымъ на 

to whit: herself, her next oldest brother, (the 
youngest had just died) and the little sister. 
I happened to have with me an interprter, 
Charl. Sokolof. We went together to Kat- 
lan’s house. I asked what was happening. The 
old man told me the same story, with the 
addition that Mrs. Campbell pretended to 
have been sent by the Governor, who, she 
asserted, had ordered the children to be 
taken to the Presbyterian Mission. Without 
stopping long to think, 1 asked the old man 
to dress and go with me to Judge Rogers, 
taking along the older children. We did not 
have to go as far as the court; the Judge 
was coming along with Kostromitinof. and 
we met them on the street. Katlan at once 
made his complaint through } Kostromitinof. 
The Judge listened and said that no one had 
any more right to take a man’s children 
than to take his head; therefore he could 
not believe that there was any truth in Mrs. 
Campbell’s assertion, and advised us to go to 
the Governor and find out about that. We 
all with the exception of the Judge, pro
ceeded to the Governor’s office. He heard us, 
and positively denied having given any such 
order to Mrs. Campbell.

This settled the question.
That Mrs. Campbell did make the as

sertion about the Governor's alleged order, 
is testified to by many Indians who were 
present.

While reporting this additional fact to 
Your Eminence, my most gracious Arch
pastor,

1 have the honor to be Your Eminen
ce’s most obedient servant,

Monk Anatolius.
Sitka
January the 21

February the 2-d 1897.
N. 10.
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встрѣчу. Старикъ Катлянъ передалъ свою 
жалобу чрезъ Костромитинова судьѣ; судья 
выслушалъ п сказалъ, что дѣтеіі у отца 
никто не смѣетъ отнять, какъ и снять 
голову; но при этомъ усумнился въ спра
ведливости словъ Mrs. Campbell и совѣто
валъ идти къ губернатору и провѣрить, 
дѣйствительно ли губернаторъ давалъ та
кое распоряженіе. Всѣ, кромѣ судьи, на
правились въ офисъ губернатора. Губер
наторъ выслушалъ и отвѣчалъ, что онъ 
онъ никогда подобныхъ приказаній Mrs' 
Campbell не дѣлалъ .

Этимъ дѣло и ограничилось. Подлин
ность того, что Mrs Campbell говорила о 
приказаніи губернатора, свидѣтельствовали 
многіе другіе индіане, присутствовавшіе 
при этомъ.

Доводя и сіе до свѣдѣнія Вашего 
Преосвященства, Милостивѣйшаго 
Архипастыря, быть имѣю покорнѣй- 
шйі послушникъ, Іеромонахъ

Анатолій.
18!) 7 года Февраля 2 чис. w. с.

■•шмтітніишіішінііиіітшніітінніимттііНітнні  

Января 21 „ cm. cm. 

- —------------- ---------------------------- —

Его Превосходительству
Посланнику Императорской Русской Миссіи 

въ ВАШИНГТОНѢ,
Г. Коцебу.

ВА ШЕ ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВО!
Мы всѣ, ниже подписавшіеся, право

славные жители Ситки, какъ русскаго 
происхожденія, такъ и иногородцы, осмѣли
ваемся обратиться къ Вамъ съ ходатай
ствомъ о защитѣ православной русской 
церкви въ Аляскѣ отъ притѣсненій и вся
каго рода насилій, какія дѣлаются безна
казанно въ отношеніи къ ней со стороны 
пресвитеріанскихъ миссіонеровъ и другихъ 
лицъ, а нерѣдко и со стороны самыхъ нра-

А PETITION
ТО HIS EXCELENCY KOTZEBUE IMPERIAL 

RUSSIAN MINISTER At, WASHINGTON-

FOUR EXCELENCY.

We all, the undersigned Orthodox resid
ents of Sitka, as well of Russian descent as 
of native races, take the liberty of addres
sing you, with the entreaty that you may 
extend your protection to the Russian Ortho
dox Church in Alaska, and defend it against 
oppression and violence of all sorts which 
it suffers at the hands of the Presbyterian 
missionaries and other persons, not unfre- 
quently even at those of Government offi
cials belonging to the Presbyterian 'Church.

The Orhodox natives, Indians, number
ing no less than 482, afe continuallysubjected 
to vexations of every description. Nor 
can they obtain redress in the courts and 
other official places, where presbyterian in
fluences reign supreme..

Cases are not unfrequent when Govern
ment officers, belonging to the Presbyter
ian denomination, themselves violate the 
rights of the Orthodox by their interference. 
Such a case occured on the 22-d of January 
of the current year, 1897, when, with the 
personal participation of the Governor Mr. 
James Sheakly and the Marshal, Mr. W. 
Williams, violence was done to an Ortho
dox Tayon (chief), Katlan, who was compelled 
to have his wife buried in Mtwo coffins, 
while the rector of the Orthodox church, 
because he protested against official inter
ference in a purely ecclesiastical matter, was 
called a „bad man” by the Governor .and 
other insulting names. This case will prob
ably be immediately reported to your 
Excellency by His Eminence, the Right Rev
erend Nicholas, Bishop of Alaska and the 
Aleutian Islands.

Not a, year passes but tidings of similar 
and even worse outrages are received from 
remote Alaska.
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вительственныха. чиновниковъ, принадлежа
щихъ по вѣрѣ ка. пресвитеріанской церкви.

Православные иногородцы - индіане, 
число которыхъ простирается до 482, по
стоянно терпятъ насилія во всевозможныхъ 
видахъ. Въ судахъ и въ другихъ оффиці
альныхъ мѣстахъ, въ которыхъ царитъ влі
яніе пресвитеріанъ, защиты себѣ ненахо- 
дятъ.

Нерѣдки случаи, когда и сами чинов
ники, принадлежащіе къ пресвитеріанству, 
личнымъ вмѣшательствомъ нарушаютъ пра
ва Православныхъ. Такой случай имѣла, 
мѣсто 22 янв. 1897 года, когда при личномъ 
участіи губернатора J. SheaKly и маршала 
W. Williams было произведено насиліе 
нада, однимъ православныма» индіапиномъ 
Катляномъ, котораго принудили похоро
ни ть жену въ двухъ гробахъ, а настоятеля 
11 ра вославно і і церкви, 11 ротестовав 11 іаго
протива. вмѣшательства чиновникова. ва. 
это чисто церковное дѣло, губернатора, 
публично позволила, себѣ обозвать дурныма. 
человѣкомъ (bad man) и другими унизи
тельными именованіями. О сема, дѣлѣ Ва
шему Превосходительству, вѣроятно, не- 
медленно будета. доложено Его Преосвя- 
щенствомъ, I Іреосвященнѣйшимъ Никола
емъ, Епископома. Алеутскпма. и Аляскин
скимъ.

Изъ дальней Аляски каждогодно по
лучаются извѣстія о подобныха. же и еще 
худшихъ оскорбленіяхъ русскиха. священ
нослужителей.

Ва. недалекома. будущемъ съ Ситкѣ ожи
дается вступленіе ва. должность губернато
ра пресвитеріанскаго пастора J. G. Brady, 
а на должность маршала W. А. Kelly, 
бывшаго суперинтендента пресвитеріанской 
миссіи. Вмѣстѣ съ этимъ ожидаются и еще 
большія преслѣдованія Православія.

Въ виду всего этого осмѣливаемся 
просить Ваше Превосходительство:

1) обратиться ка. Вашингтонскому 
Правительствуй, поставивъ на видъ такое

In the near future Sitka expects a new 
Governor in the person of the Presbyterian 
minister I. G. Brady and a new Marshal, 
in that of W. A. Kelly, former Superinten
dent of the Presbyterian Mission. With the 
entrance of these men into office, Ortho
doxy expects an increase of persecution.

In view of all these facts we take the 
boldness to petition your Excellency:

1) To have recourse to the Government 
at Washington, to represent to it the condit
ion of Orthodoxy in Alaska, and request 
it to impress on the officers it sends out 
to Alaska the duty of keeping a watchful 
eye on the abuses of the Presbyterian Mis
sion, ami preserving an impartial attitude 
towards Orthodoxy, in strict observance of 
the provisions of the treaty concluded with 
the United States in 1807, and particularly 
not to allow themselves to subject the members 
of the Orthodox community to annoyances 
and vexations, which might occasion riots.

2) To intercede with His Imperial Majesty 
the Emperor Nicholas Alexandrovitch, Auto
crat of all the Russians, that He may ap
point a representative of the Russian Imper
ial Government in Alaska, to reside in Sitka - 
to whom Russian subjects residing here, as 
well as all Orthodox inhabitants of Alaska, 
may have recourse when they suffer vexat
ions in matters pertaining to religion and in 
the nor unfrequent cases when other pro
visions of the above named treaty are violated.

Whereto we affix our signatures:
А. Старцевъ, G. Sokoloff, I. Linguist, Stephen 
Chernoff, John Zearanoff, Илья Ренкина., 
John Miller, F. Ivanoff, Платонъ Ларіоновъ, 
Лука Петелинъ, Иванъ Дальстремъ, Кон
дратій Зыряновъ, Матѳей Шмаковъ, Elija 
Seminoff, Харлампій С. Соколова., Марія 
Д. Соколова, Петра. Чернова», Василій 
Шергинъ, Катерина ІЛергпнъ, Елисей Си
моновъ, Настасія Шмакова, V. Panamaroff, 
Jacob Panamaroff, Mrs. R. Alberstone, 
Mrs. M. Chchenoff, Mrs. P. Larionoff, Mrs.
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положеніе Православія въ Аляскѣ, хода
тайствовать предъ нимъ, чтобы оно вну
шало посылаемымъ въ Аляску чиновни
камъ обращать тщательное вниманіе на 
злоупотребленія пресвитеріанской миссіи и 
безпристрастно относиться къ Православію, 
строго охраняя условія трактата, заклю
ченнаго между Россіей и Соединенными 
Штатами въ 1867 году, а тѣмъ болѣе не 
позволять себѣ дѣлать притѣсненія чле
намъ Православной Церкви, во избѣжаніе 
могущихъ возникнуть безпорядковъ.

2) обратиться къ»ЕГО ИМПЕРАТОР
СКОМУ ВЕЛИЧЕСТВУ, ГОСУДАРЮ ИМ
ПЕРАТОРУ НИКОЛАЮ АЛЕКСАНДРО
ВИЧУ, САМОДЕРЖЦУ ВСЕРОССІЙСКО
МУ, и всенижайше ходатайствовать о на
значеніи въ Аляску, съ правомъ имѣть ре
зиденцію въ Ситкѣ, Представителя Всеро- 
сійекаго Императорскаго Правительства» 
къ которому русскіе подданные, про
живающіе здѣсь, и всѣ православные жи
тели Аляски могли-бы обращаться въ с.чу- 
чаяхъ стѣсненій въ вѣрѣ и не рѣдкихъ слу
чаяхъ нарушенія другихъ, кромѣ третьяго, 
пунктовъ вышеупомянутаго трактата.

Въ чемъ н подписуемся: 
православные, русскаго происхожденія.. /

См. 'подписи въ англійскомъ текстѣ.

■ • : о ” 1 ■. J. '

Петиція
Президенту Соединенныхъ Штатовъ.

Мимопивыгі Государъ!
Съ того самаго времени, какъ Соединен

ные Штаты подняли флагъ свой здѣсь и во 
всей территоріи, нашъ народъ чрезъ своихъ 
представителей, наиболѣе выдающихся 
начальниковъ, не переставалъ обращаться 
прямо къ Вашингтонскому правительству, 
хотя ему извѣстенъ былъ тотъ фактъ, что пра
вительство это имѣетъ здѣсь своихъ пред
ставителей- губернатора и другихъ чинов- 

Р. L. Hope, Mrs. L. Patelen, Mrs. N. Pa- 
namaroff, P. Romanoff, Mrs. Mary Chechenoff, 

f Mrs. D.Chechonoff, Mrs. J. Chechonoft’, Mrs.
A. Chechonoff, William Hantan, Mss. R. Pa- 
tanroff, Miss A. Albertstone, Miss Z. Albert- 
stone, Mrs. Mary Larionoff, Юлія Маретъ, 
Mrs. J. Mailer, Василій Кашеваровъ, Ай
на Шумакова, Александръ Шумаковъ, 

] Андрей Шумаковъ, Екатерина Гельштедтъ, 
* Пелагея Пономарева, Евгенія Малахова, 
I Екатерина Трейнеръ, Александръ Бурду- 
! ковскій, Мароа Бурдуковская, Ѳеодоръ 
Кашеваровъ, Екатерина Кашеварова, Е. К. 
Balshanin, А. Shishkin. Mrs. А. Tagg, 
Mrs. II.McBride, Mrs. P. Merger, Aleck 
Eline, Татьяна Зырянова, Марія Бурдуков
ская, Павелъ Бурдуковскій, Александра 
Е. Соколова, Елизавета Прошева, Анисія 
Иванова, Иннокентій Германъ, Матвѣй 
Шмаковъ, Е. Старуева, Петръ Старуевъ, 
Mrs. II. U. Marshall, Фил. Гавр. Кашева
ровъ, Ив. С. Казнаковъ.

А Petition
То the President

of

UNITED STATES.

Sir:

From the very time that the United 
States raised her flag here and in the whole 
Territory, our people represented by their 
chief’s prominent members, have not ceased 
to adress themselves direct to the Govern
ment at Washington, while knowing the 
fact that the Government is represented here 
by the Governor and other officials. The 
reason of this is following; because here we 
cannot get any satisfaction to our justs and 
lawful demands. We know that the Rus
sian Government at the time of the trans
fer of Alaska to the U. S. did not sell us
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никовъ. Причина тому слѣдующая: мы 
здѣсь не можемъ получить удовлетворенія 
нашихъ справедливыхъ и законныхъ тре
бованіи. Намъ извѣстно, что русское пра
вительство, передавая Аляску Соединен
нымъ Штатамъ, не продало насъ какъ не
вольниковъ, а выговорило намъ нѣкоторыя 
права и преимущества, которыя впослѣд
ствіи были утверждены и узаконены Кон
грессомъ. Статья 8-ая органическаго акта, 
учреждающаго гражданское управленіе 
Аляски, постановляетъ, что ни Индіане, 
ни другія личности, проживающія въ сей 
области, но будутъ тревожимы въ облада- 
даніи землями находящимися въ ихъ дѣй
ствительномъ пользованіи, занимаемыми 
ими, пли на которыя они предъявляютъ 
права. Въ силу сего закона мы всегда такъ 
разумѣли, что каждый Индіанинъ имѣетъ 
право располагать собственной жизнью и 
имуществомъ, все равно движимымъ или 
недвижимымъ, какъ то: землями, лѣсами, 
лагунами, нѣкоими малыми бухточками и 
рѣками, изъ которыхъ мы могли извлекать 
для себя пищу и другіе предметы жиз
ненной необходимости.

Мы всегда думали и полагали, что 
гражданское управленіе, высылаемое сюда 
изъ Вашингтона, обязано карать преступ
никовъ безразличію- бѣлыхъ и туземцевъ, 
- такъ что если бѣлый человѣкъ прольетъ 
кровь Индіанина, или наоборотъ - Индіа- 
нинъ прольетъ кровь бѣлаго человѣка, 
правосудіе взыщетъ съ обоихъ одинаково. 
По въ дѣйствительности такого равенства 
не было никогда. Правда, первые четыре 
года пребыванія нашего подъ покровитель
ствомъ Американскаго Орла остаются въ 
памяти нашей образомъ свѣтлымъ, незапят
наннымъ ни единой тучкой недоразумѣ
нія между бѣлымъ человѣкомъ и тузем
цемъ. Правда, со времени губернатора 
Кинкеда до губернатора Суэйнфорда, ког
да вѣсы правосудія держались руками 
Гаскетта, мы еще иногда могли добиться 

as slaves to America, but left us some rights 
and privileges which were later made lawful 
and firm by the U. S. Congress. The Organic 
act, providing a civil Governmet for Alaska 
in section 8 Provides that the Indians or other 
persons in said district shall not be distur
bed in the possession of any lands actually 
in their use or occupation or now claimed by 
them. On the strenth of this law we always 
understood that every Indian has a right to dis
pose of his own life and liberty and his 
own property whether it consists in perso
nal possessions or real estate for instance: 
lands, forests, lagoons, some small bay and 
rivers in which we could procure for our
selves the necessary food and other things 
for existence.

We always thought and surmised that 
the civil Government sent out from Washing
ton would punish criminals equally Whither 
white or native, if a white man spells the 
blood of an Indian or an Indian spills the 
blood of a white man, the justice would 
mete out equal punishment. But in reality 
this equality was never practised.. It i's' 
true that the first four years of the protec
tion of the American Eagle remain in our 
minds clear and unsullied cloud of the mis
understanding between a white man and' An 
Indian. It is true that, from the time of 
Governor Kinkai until Governor Swinefbrd, 
when the scales of justice were held by the 
hands of Haskett, we could sometimes 
receive satisfaction, but during the remain
ing time there never was justice arid is none 
now, it has perished.

More so from the time the Presbyte
rian Mission with such workers as Mr. J. J. 
Brady лСо. come to Sitka, our condition 
became unbearable.

In our minds eye there rise 28 shaells 
of our friends and relatives that innocently 
perished from the hand of white men. Of 
course we always made complains to the U. 
S. Courts, and in Courts every where ^eceivod



244 Православный Американскій Вѣстникъ. ЛИ 2

удовлетворенія, но во вее остальное время 
правосудія небыло. Нѣтъ ого и теперь. 
Оно погибло.

Предъ нашимъ духовнымъ зрѣніемъ 
возстаютъ образы 28-ми нашихъ друзей и 
родственниковъ безвинно погибшихъ отъ 
руки бѣлыхъ людей. Конечно, мы всегда 
жаловались судамъ Соединенныхъ Шта
товъ, но во всѣхъ судахъ получали только 
посулы, удовлетворенія же никогда. Ни 
одинъ бѣлый убійца, кончая послѣднимъ, 
по имени Милльзъ, убившимъ туземца До- 
наля Остина, не получилъ должнаго воз
мездія, а Милльзъ и теперь пользуется 
полной свободой.

При всемъ тома, мы ни минуты не 
теряли вѣры въ Вашингтонское правитель
ство. Печальная дѣйствительность лишь 
заставила насъ потерять вѣру въ лицъ по
сылаемыхъ сюда правительствомъ.

Отъ правительства мы всегда ожидали 
и теперь ожидаемъ удовлетворенія нашихъ 
законныхъ требованій. Мы вѣримъ, что 
обѣщанія вицепрезидента, недавно посѣ
тившаго Ситку, были не пустыми слова
ми. И въ настоящее время, помня обѣщанія 
члена правительственной Коммиссіи, Дж. 
Р. Тингля, еще разъ попытаться, мы вѣ
римъ, что, съ его помощью, наше проше
ніе достигнетъ желаемой цѣли. Мы не 
упоминаемъ о прежнихъ прошеніяхъ, по
даваемыхъ втеченіе нѣсколькихъ лѣтъ, а 
хлопочемъ только о семъ настоящемъ про
шеніи, слѣдующаго содержанія:

1) Не дозволять М-ру Брэди прохода 
и проѣзда черезъ середину селенія, вдоль 
узкаго побережья пробѣгающаго между во
дой и нашими домами, гдѣ мы содержимъ 
наши лодки. Кану, и прочія вещи. 
Также воспретить ему разрушать строенія 
и прочую собственность во время соору
женія дороги. Мы не предъявляемъ при
тязаній на землю, которою онъ нынѣ вла
дѣетъ, хотя она была съ незапамятныхъ 
временъ собственностью нашихъ предковъ 

from the Authorities only promises and 
never satisfaction. Not a single white mur
derer ending with the last Mills, by name, 
who killed Donal Austin, e native, never re
ceived retaliation and now en joys full liberty. 
With all this we never lost faith in the 
Government at Washington. This sorrowfull 
reality only made us lose faith in persons 
sent out here by the Government.

From the Government we always ex
pected and do expect to receive satisfaction to 
our lawful demands. We believe that the 
promises of the Vice President who recently 
visited Sitka were not empty words. And 
at the present moment bearing the propos
ition of Government Official Commisioner Geo. 
K. Tingle to try once more with his help, 
we believe that our petition will reach the 
desired end. We leave out the old petitions 
offered to the Government in former years 
we offer our petition which is as follow:

1) Not to allow Mr. Brady a right of 
way through the centre of village along the 
narrow beach which is situated between the 
water and our houses, where we keep our 
boats, canoes, and other things. To for
bid him to destroy buildings and other pro
perty whiie building this road. We do not 
offer pretensions to the land that he now 
possesses, which was from time immemorial, 
th property of our ancestors, and served us 
as cemetary. It is enough for him that he 
unlawfully took possession of this land, and 
with the bones of some he banked his ground 
and some he threw into the water. We do 
not wish to have such work going on, and 
do not wish other white men to follow Mr. 
Brady’s example.

2) We beg to have Mr. Smith the super
intendent of the Baranoff Packing Co. for
bidden to take away from us our bays, 
streams and lagoons where we fished long 
before white man came. We want him to do 
such fishing as necesary for him with our 
consent. We demand that he stop throwing
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и служила намъ кладбищемъ. Будетъ съ 
него, что онъ противу законно завладѣла, 
этой землей, и частью костей укрѣпилъ 
откосъ своей дороги, а прочія побросалъ 
въ воду. Мы не желаемъ, чтобы такія 
работы продолжались, и не желаемъ чтобы 
другіе бѣлые люди слѣдовали примѣру 
М-ра Брэди.

2) Мы просимъ, чтобы м-ру Смиту, 
Смотрителю Барановской Компаніи, было 
воспрещено отбирать у насъ бухты, рѣч
ки и лагуны, въ которыхъ мы ловили ры
бу задолго до того, какъ пришли бѣлые 
люди. Мы желаема., чтобы она. ловлю, тре
бующуюся для его надобностей, промыш
лялъ съ нашего согласія. Мы требуема., 
чтобы она. перестала, перекидывать брусья 
и стволы поперека. рѣчки, запружая ихъ 
отъ рыбы, которая ходита» туда метатыік- 
ру. Его рыболовные пріемы за послѣдніе 
восемь лѣта., ва. Рондоутѣ, Кроссоундѣ, 
Гунакѣ, Уэль-Бэй, Ника*Бэй, Редфимь- 
Бэй, таковы, что упомянутыя мѣста ота. 
ниха. явно пустѣютъ.

3) Мы не хотимъ Американскихъ пи
тейныхъ заведеній (Saloons). Мы просима, 
правительство закрыть ихъ. Бродяги и без
дѣльники, ва. родѣ солдата, и матросовъ, 
заносятъ къ намъ водку иза. этиха. заведе
ній спапваю'ф. нашихъ жена, и дочерей, 
и нерѣдко ва. такомъ состояніи оболыца- 
юта. ихъ. Мы таковыя свѣдѣнія доводили 
до свѣдѣнія мѣстныха. властей, но всегда 
съ однимъ результатомъ, что бѣлый чело
вѣка. остается на свободѣ и не наказанъ, 
а туземеца. подвергается штрафамъ, тю
ремному заключенію и проч. Питейныя и 
другія увеселительныя заведенія подобна
го калибра вовсе не нужны для благосо
стоянія ліашиха. дочерей. Мы не хотимъ 
цивилизаціи, которая не только не закры- 
ваетъ такихъ заведеній, но даже ихъ по- 
ощряѳтъ. Мы не хотимъ образованія, по
средствомъ котораго дочери наши отрыва
ются отъ дома и .отчуждаются, обучаются 

bars and traps across the streams, where by 
the fish can not enter the lakes far the pur
pose of spawning. His method of fishing in 
the last 8 yeais in Redout, Cross sound, 
Hoonah, Whale Bay, Nika Bay, Red fish Bay, 
compells us to see very plainly that the 
places mentioned are becoming empty.

Now the Thlingits are compelled to put 
up their fish in distant places, which with 
t.Jie canoe is reached only with great deal 
of hard ship.

3) We do not want American saloons. 
We beg the Government to close them. We 
understand now that whiskey is poison for 
us. Tramps and Idle people like soldiers and 
sailors bring whiskey into our midst from 
those saloons. They give it our wives and 
daughters make them drunk and often sed
uce them in that state. We have brought 
such cases to the local authorities here and 
the result is that the white man goes free 
and unpunished, but the native sutlers fines, 
inprisonment and punishment. Soloons and 
other places of amusement of such culibera 
are not necessary for the wellfaie of our 
daughters. We do not want the civilization 
that only does not stop saloons but encour
ages them. We do not want the education 
by which our daughters are torn from their 
homes and alienated, taught the English 
language only to give them an easier scope 
and advatage to practice prostitution. Drunk- 
iness brought adultery with our families 
adultery destroyed all ties by which our 
family relation existed. We do not want to 
Iook upon these horrible existing evils with 
ease ant light minds and we wish that the 
crimes committed would be punished not by 
light fines, but in some way which they 
could do most good. We do not imagine 
-for one moment that the dance halls and 
dives of Yuneau and SitKa must necessarily 
be filled with our educated daughters.

We could go on without end to our pet
itions. We have shown facts and beg the
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англійскому языку, вслѣдствіе чего имъ 
только доставляется возможность съ боль
шей легкостью и выгодой упражняться въ 
проституціи. Пьянство внесло прелюбодѣ
яніе въ нашп семьи, а прелюбодѣяніе ра
зорвало всѣ узы, которыми держались се
мейныя отношенія. Мы не желаемъ гля
дѣть на такое ужасное зло спокойнымъ 
духомъ и равнодушно, а хотимъ, чтобы со
вершаемыя преступленія наказывались не 
легкими штрафами, а какъ нибудь такъ, 
чтобы была дѣйствительная польза. Мы 
отнюдь не видимъ необходимости, чтобы 
кабаки и танцовальныя заведенія въ Сит
кѣ и Джуно населялись нашими образо
ванными дочерьми.

Мы могли бы продолжать безъ конца 
съ прошеніемъ, Мы разоблачили факты и 
просимъ правительство обратить на насъ 
хоть нѣкоторое вниманіе. Отвѣта на преж
нія прошенія не было никогда получено 
Индіайами, можетъ быть по винѣ посред
ника взявшагося доставить ихЪ, и мы про
симъ правительство адресовать отвѣтъ на на
стоящее прошеніе на имя Хлянтыча, глав
наго начальника Ситкинскаго племени.

Имѣемъ честь подписаться Вашими
11 окорнѣ й і и и м и слуга мп

Си. подписи въ англійскомъ текстѣ.
----- ------------------------

Оговорк а: Редакція считаетъ сво
имъ долгомъ заявить, что она за достовѣр
ность свѣдѣній, сообщенныхъ въ перепе
чатанной изъ русскихъ газетъ (стр. 207) 
статьѣ А. Зертиеа, о повольномъ взяточ
ничествѣ чиновниковъ Ситхинекихъ, отнюдь 
не ручается; извѣстіе это проникло въ 
нашъ журналъ по недосмотру,- въ чемъ 
редакторъ и извиняется, такъ какъ ему 
извѣстна напр. безупречная честность 
судьи Роджера и изкоторыхъ другихъ.

Ред.

Government to allow ns some recognition. 
The answer to former petitions was never 
received by the Indians perhaps through the 
fault of the mediator, in the petion, and we 
beg the Government to the answer to this 
to Khlantich, head chief of Sitka tribe.

We have the honor to subscribe our
selves your Most Obedient Servants. 

John Khlantich 
Tom Katzekoni 
Ser gay Anlizhe 
Alexander Natzlen 
Paul Kaftan 
Oushkinakk 
Notraya 
Saha 
Vattaan 
Quitka

A Res e r v a t i о n. The editor feels 
it his duty to declare that he in no way 
personally indorses the information cont
ained in Mr. A. ZertisS’s letter, reprinted 
from Russian papers, (see p. 207) concer
ning the prevalence in Alaska of systematic 
corruption and bribery. This letter was 
reproduced in the „Messenger*4 by mistake, 
for which the editor apologizes, knowing 
as ho does the unsullied intergrity of lodge 
Roger and several other officials.

“Якъ въ Россіи шанують вѣру 
другихъ?"

Подъ такимъ заглавіемъ пишетъ свою 
скверную замѣтку именующій себя свя
щенникомъ- Несторъ Дмитровъ, въ изда
ваемой имъ укра.инофпльской газетѣ „Сво
бода”. .. Съ непонятнымъ для пасъ озлоб
леніемъ и ненавистью хватаетъ, сей пре-



№ 11 Православный Американскій Вѣстникъ. 247

велебный панъ съ вѣтру всякій недобрый 
слухъ, всякую дурную вѣсть о нашемъ 
отечествѣ и съ злорадствомъ заноситъ на 
страницы своей гаденькой „Свободы”! Рѣ
шительно не можемъ понять причинъ та
кой злобы и такой ненависти къ Россіи и 
всему русскому со стороны этого „вікра- 
инця”!

Въ настоящій разъ въ своей замѣткѣ- 
онъ, на основаніи какой то статьи въ ан
глійской газетѣ „Times” графа Л. Толста
го, - увѣряетъ своихъ читателей, что 
„церковь россійски - православна маючи 
за ссбою политпчну силу, все ще не пе- 
реетала гонити тыхъ, що зъ одной чи зъ 
другой причины воддѣлплись водъ еѣ еди- 
носпасительнаго лона.” Со словъ Л. Тол
стаго - Дмитровъ сообщаетъ, что русскіе 
„духоборы были въ разныхъ мѣстахъ не
однократно истязуемы, что большое число 
ихъ засажено въ тюрмы и что болѣе 450 
семей совершенно разорены и выгнаны 
изъ своихъ жилищъ за то, что они не хо
тѣли поступать противъ своимъ религіоз
нымъ вѣрованіямъ.”

Считаемъ долгомъ сказать Дмитрову и 
всѣмъ его читателя мъ, что г. о законамъ 
Россійской Имперіи всѣ секты раздѣляют
ся на два разряда: т е р и и м ы я и не- 
т е р и и м ы я. Къ первому разряду от
носятся секты, которыя въ своемъ ученіи 
не проповѣдуютъ а н т и г о с у д а р - 
с т в е н н ы х ъ н а ч а л ъ, а ко вто
рымъ тѣ, которыя, помимо заблужденій 
религіозныхъ,- и р о и о в ѣ д у ю т ъ е ше
н и з и р о в е р ж е н і е г о с у д а р -
с т вен ны х ъ о с и о в ъ, - к а к ъ н а и р.
а н а р х и з м ъ, к о м м у и и з м ъ и
проч. Къ этому же разряду относят
ся и с к о и ц ы, которые причиняютъ 
не только себѣ лично ч л е н о вреди
тельство, но и д р у г и м ъ, поль
зуясь всѣми къ сему средствами, какъ, 
напр. обманомъ, насиліемъ и пр. Во всѣхъ 
сихъ случаяхъ преслѣдуетъ не церковь 

Р у с с к а я, а Г о с у д а р с т в е н н а я 
в л а с т ь. 11 это въ порядкѣ вещей. . . 
Не станетъ же, въ самомъ дѣлѣ, г. II. 
Д м и т р о в ъ. при нападеніи; па его домъ 
разбойниковъ- съ цѣлью его убить и огра
бить, -сидѣть м о л ч а, когда лома
ютъ у него двери пли выбиваютъ стекла 
въ окнахъ: намъ кажется, что онъ подни
метъ нетолько тревогу, но даже схватит
ся и за оружіе для защиты себя; почему 
же Государство не должно защищать се
бя отъ всякаго рода злодѣевъ, которые 
подъ прикрытіемъ религіи ведутъ анархи
ческую пропаганду?! - И если г. Дмитро
ва всякій здравомыслящій человѣкъ счелъ 
бы за непроходимаго глупца, если бы онъ 
какъ баранъ подставилъ Гы свою голову 
подъ удары разбойниковъ; то не въ правѣ 
ли точно также смотрѣть всѣ благомысля
щіе люди и на то правительство, которое, 
вопреки чувству самосохраненія, вздума- 
ло-бы держаться б ар а н ь я г о о б р а- 
.за дѣйствій?! Кажется ясно, какъ 
Божій день, что ни одно благоустроенное 
общество не можетъ допустить своего раз
рушенія безъ борьбы за свое существова
ніе. Тоже самое происходитъ и въ Государ
ствѣ Россійскомъ, какъ и въ другихъ го
сударствахъ, гдѣ у правительственныхъ 
лицъ еще не испарился изъ головы здра
вы й смыслъ.

Въ данномъ случаѣ „духоборцы,” пока 
они оставались на почвѣ только религі
озныхъ заблужденій, жили себѣ совершен
но спокойно (на Кавказѣ),- ихъ никто и 
не трогалъ. Некогда, подъ вліяніемъ про
паганды анархическаго ученія Л. Толстаго,- 
они приняли анархическое направленіе, 
Русское Правительство обратило на нихъ 
серьезное вниманіе. . . На Кавказъ была по
слана слѣдственная компсія изъ лицъ свѣт
скихъ, но съ богословскимъ образованіемъ; 
эта коммиссія, изслѣдовавъ дѣло, нашла, 
что „духоборцы” стали въ послѣднее вре
мя „Толстовцами.” Вотъ что, напр. пи-
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шетъ въ своемъ донесеніи Русскому Пра
вительству эта слѣдственная комиссія объ 
этихъ сектахъ: „Партію эту, именующую 
себя ,. по ітниками,” нужно «признать осо
бою отъ духоборчества; она проставляетъ 
собою безпримѣрное въ исторіи нашего 
сектанства явленіе въ томъ отношеніи, что 
ни разу наши секты не выражали еще сво
ихъ политическихъ тенденцій такъ смѣло 
и откровенно (какъ эта партія духоборцевъ); 
и вообще, на етраницахч. исторіи сектан
ства такой образт. поведенія и воззрѣній, 
какого держатся „постники,” можно най
ти развѣ только въ исторіи анабаптизма 
XVII вѣка , когда сектанты сжигали города 
и сплою разрушали общественный строй.” 
По заключенію этой комиссіи,- съ чѣмъ, ко
нечно, нельзя не согласиться — „преступ
никами въ данной исторіи (о которой ко
миссія сообщаетъ) являются графъ Толстой, 
какъ ересіархъ-анархистъ, лжеученіе коего, 
безпрепятственно разливающееся среди пн- 
телигенціи и просачивающееся вч. народъ, 
грозитъ В'ь будущемъ большими бѣдами; 
затѣмъ, князь Хилковъ, какъ иниціаторъ и 
руководитель пропаганды воспринятаго 
„постниками” преступнаго лжеученія, 
болѣе чѣмъ „толпа”... И это совершенно 
вѣрно!..

Памъ пока, неизвѣстно еще, какія мѣ
ры были приняты Русскимъ Правитель
ствомъ къ огражденію Россіи отъ этихъ 
вредныхъ элементовъ; во всякомъ случаѣ 
намъ кажется, что оставаться равнодуш
нымъ зрителемъ. всего того, что теперь со
вершается „толстовцами” - Русское 
П р а в и т е л ь с т в о не до л ж и о . 
Если никто не считаетъ преступнымъ ка
рантины, застраховывающіе здоровье на
рода отъ всякаго рода повѣтрій, - борьбу 
съ эпидемическими болѣзнями и пр.; то 
почемуже только борьбу съ такими повѣ
тріями, какъ „анархизмъ,” считать пре
ступнымъ дѣломъ и возставать противъ 
него?! Не безразсудно-ли будетъ, - видя, 

і какъ дитя играетъ съ острымъ ножем'ь, - 
не отнять у него ножа, ради того толь
ко, чтобы этимъ не стѣснить его свободы? 
Но но тоже-ли самое будетъ, если Русское 
Правительство закроетъ. на все глаза и бу- 
детъ спокойно, чтобы не сказать - равно
душно. взирать на то, какъ простому на
роду. еше младенствующему во многомъ,- 
сознательные злодѣи даютъ» вч. руки 
острый ножъ и другія смертоносныя ору
дія на погибель не только другимъ, по и 
тѣмъ, кому даютъ это?!

Л. И. Т о л с т а г о м ы у в а ж а л и 
и л ю б и л и, и о к а о н ч> б ы л ъ. т о л ь- 
к о р о м а н и с т о м ъ; к о г д а ж е
о н ъ с т а л ч> -а и а р х и с т о м ъ. - м ы
и с м о ж е м ч. о т и о с и т ь с я к ч> н е-
м у с ъ. п р е ж н и м ъ у в а ж оніо м ъ;-
мы должны смотрѣть на него или какъ на 
помѣшаннаго человѣка, или какъ. на со
знательнаго врага своего отечества; но вч> 
первомъ случаѣ ему болѣе приличное по
мѣщеніе въ. сумашедшемъ домѣ, чѣмъ. пре
бываніе вч. „ясной полянѣ,” а во второмъ 
огнь долженъ-или оставить свое отечество 
добровольно, или же быть высланнымъ. изъ 
него сч> принужденіемъ.

Если бы Несторъ. Дмитровъ, былъ. у 
пасъ. вч. Россіи, то и вч. отношеніи его мы 
не задумались бы рекомендовать такую 
же мѣру, какъ и вч. отошеніи Л. Н. Тол
стаго и его послѣдователей.

М. 3.

Что дѣется въ хатѣ сосѣда?
Протоіерея А. Товта.

(Библіографическая замѣтка.)

Подъ. такимъ заглавіемъ появилась па дпяхъ 
небольшая брошура, вч. которой авторъ, опира
ясь па дѣйствительные факты, сообщаетъ, нема
ло интересныхъ, хотя и неутѣшительныхъ свѣ-
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дѣвій относительно подвиговъ и дѣяній вождей 
„славной уніи." Взялся за дѣло авторъ «съ цѣлью 
показати « правильность» вождей»американской 
Руси» предъ того самою Русью,- чтобы каждый 
истинный человѣкъ могъ поняти: пустима сло
вами, «молитвами» и нападеніями можно-ли гни
лыя свиньскія и скверныя вещи затаити, зату
шити»...

Въ Ноябрѣ 1892 г., какъ уже извѣстно 
читателямъ нашего журнала, прихожане Виль- 
кесбаррской церкви приняли православіе и по 
добровольному соглашенію записали церковь па 
имя православнаго Епископа. Уніатскіе ксендзы 
никакъ не могли помириться съ .этимъ фактомъ. 
Началась аіитація. Чѣмъ только погрозили, не 
пугали!. Собирались жаловаться «Федеральному 
Правительству, что «шизматики» {ужасъ ска
зати!) въ церквахъ своихъ молятся за Русскаго 
Царя!.. Писали то до стараго краю, по биску- 
памъ, то по газетамъ, что «москалы кіе рубли», 
какъ мухи по воздуху летаютъ».. Это не помога
ло: надо было придумать что-пибудь другое. И 
вотъ нашли самымъ удобнымъ оттянуть церковь 
у православныхъ судебнымъ порядкомъ, па томъ 
основаніи, что не всѣ де-ея фундаторы перешли 
въ православіе, что-де «москали обманомъ отъ 
бѣдныхъ людей ее отобрали».. «И начали «шля
йся то агенты Соединенія, то уніатскіе ксендзы, 
держали «митинги,» призывали людей до глав
ной квартиры „Соединенія." „Вѣстникъ" на
чалъ злобныя статьи писати, что кто на „мо- 
скальскую" вѣру приступитъ, тому уже нельзя 
(несвободно) до „стараго к^чю" вступити,—на
чали письма приходити отв „краевыхъ уніат
скихъ ксендзовъ, что бы на нову "вѣру" непри- 
ступали,— здѣсь же уніатскіе ксендзы начали 
учити цѣлкомъ серьезно въ церквахъ, что “мо
скали шизматики" во Св. Тройцу, Пречистую 
Дѣву не вѣруютъ, что кто отъ папы отречется, 
то и —Bora отрекся!., и проч. и проч.— Кто 
знаетъ темный, нарочно оглупленный угро и га- 
лицко-русскій народъ, котораго большинство 
нарочно ничему не учено есть, будетъ-ли чудо- 

ватися, что нѣсколько изъ нихъ поколебалось и 
повѣрило въ эти глупости, особенно та часть 
угрорусскихъ, которая ословачилась, а съ гали
чанъ опять та, которая сполячилася. А какъ-же 
не вѣрити? вѣдь ксендзы, ихъ духовные Оіод (?!) 
такое въ церкви учили и изъ части и днесь — 
учатъ!» ..

Въ тоже время, чтсбы именно въ Вилькес- 
баррѣ ослаблять вліяніе и успѣхи православ
ныхъ, „рѣшено было „дочасную" церковь 
устроити, — и па Duck Pond-Ѣ, предмѣстьѣ 
Вилькосбаррскомъ высмотрѣли одинъ домъ, ко
торый ранѣе лавка (store), позднѣе салопъ, а 
въ послѣдствіи жилище мадярскихъ цигаповъ — 
музыкантояъ былъ’..

Никифоръ Халатъ въ сопровожденіи двухъ 
уніатскихъ ксендзовъ, и 2 или 3 католичес 
кохъ и польскихъ братствъ „пошвецелъ" цер
ковь! а какая музыка была! бубны, т; убы, бара
баны и нарочно около Православной Церкви 
ишли во время—Богослуженія! Какая случай
ность, какъ разъ Православные пѣли прокименъ: 
Пойте Вогу нашему пойте!., а па улицѣ поль
ская банда играла на славу — „св. уніи!" За
тѣмъ слѣдовали радикальныя мѣры къ удаленію 
,шизмы": 1) Поставленъ былъ къ дверямъ 

„церкви" дверникъ, который присягалъ па Еван
геліи, что каждаго „шизматика" выброситъ, если 
бы тамъ появился;- что и сдѣлано съ нѣсколь
кими людьми, которыхъ туда любопытство приве
ло. 2) Па проповѣди сказано было: что съ 
„схизматикомъ" воды выпити-смертельный грѣхъ. 
3) Приказано за Православными по улицамъ 
кричати „москаль," „шизматикъ." 4) Въ 
церковь православную подъ страхомъ утраты 
спасенія не вступити, ибо опи въ Бога по вѣ
рятъ, - вмѣсто иконъ святыхъ —Царя Русскаго 
образъ имѣютъ въ церкви, и ему молятся!!? и 
и сему подобное!...

Наконецъ и процессъ объявленъ былъ,— 
зачало 82 человѣка тотъ процессъ... Замѣча
тельно колько то обстоятельство, что сами уніа
ты признали, что изъ этихъ 82 человѣка 32 не
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принадлежали прежде до церкви, а изъ осталь- 
пыД'ь 50-ти—больше какъ 35 суть римо като
лики: значитъ цѣлый „народъ,11 у котораго цер- 
ковъ „одобраЛйР „шчзматики“ состоитъ изъ 18 
людей! но изъ тѣхъ, —съ чистою совѣстію можно 
сказки —10 человѣкъ втеченіи 8 годовъ — какъ 
церковь Ьтоитъ— едва 2—4 раза были въ церкви. |

Процессъ начался 26-го числа Ноября 1894 
года; первый былъ выслухаппый какъ свидѣтсль- 
скраптопскій бискупъ католическій, - O’Hara!... 
Человѣкъ старый, выше 86 лѣтъ. Нужно знати, 
что здѣсь католики только съ изволеніемъ бис
купа могутъ церковь строити, и таковая церковь 
на ого имя должна записана быти, — по такъ 
какъ вилькесбаррскую людіе безъ его согласія, 
создали и она и на его имени не была записа
на и онъ церковь даже не посвящалъ, то O'
Hara тогда не могъ съ той точки ничего дока- 
запи, по доказат ь другое... па вопросъ: что раз
лука (разница) меяцу уніатами, и Православ
ными? онъ,' биск^пъ, такую глупость сказалъ: 
„Уніаты — папу, а Православные — Русскаго Ца
ря'за Главу церкви держать"!.. Отъ бискупа ка
толической церкви человѣкъ ожидалъ-бы больше 
знанія и понятія о вѣроисповѣданіяхъ.!..

Затѣмъ слѣдовали людіе; надо (треба) зна
ти, что галицко- а именно угро — руссъ никогда 
ііъ жизни не слышалъ, что онъ ,уніатѣ," что 
онъ „споепый, соединенный съ Римомѣ:" вѣдь 
унію безъ его вѣдома запровадили, народъ о 
семъ никогда не спросили, присоединится-ли 
онъ къ Риму?... онъ всегда вѣру свою, церковь 
свою— Русской церковію и вѣрою именуетъ, и 
и въ церкви слышитъ во время великаго входа 
(переноса): „всѣхъ васъ Православныхъ Хри
стіанъ,"— онъ даже вѣрити пехощетъ, что мо
жетъ быти иная русска вѣра и церковь, какъ 
православная; ого дома ни въ церкви, пи въ 
школѣ объ этомъ по учили, что онъ „уніатъ", 
прото очень классично было слышати па во
просъ: какой ты вѣры —слѣдующіе отвѣты по 
англійски: Greek-union „greek-jimiak,” право
славный грекъ —упита," или просто „Union" 

faith, словомъ, хотя какъ имъ въ голову не на
били, почти пи одинъ точно не сказалъ что — 
уніатомъ есть!..

Одного свидѣтеля спросили, знастъ-ли онъ 
по гречески? „Какжс-же пѣтъ," сказалъ онъ. 
, Какъ тогда нужно сказати по гречески: 
How do you do? (какъ твое здоровье?) онъ 
сейчасъ отвѣтилъ по словацки „Jak se mas?” 
И когда ему книгу греческую показали, посмо
трѣлъ до пей и съ удивленіемъ сказалъ- „что то 
за ч...., я никогда такого не видѣлъ". .. Опять 
другаго: „Кто глава церкви?"— „та панъ" .. .- 
показуя па уніатскаго ксендза. „Кто стоить 
выше него"? „Бискупъ!" „А выше бискупа?" 
„Та чисаръ"— императоръ. „А выше чисара? — 
„Выше того только Богъ стоитъ: Онъ пайболь- 
шій панъ па свѣтЬ!"

Третьяго спросили, что за разлука между 
римскимъ и греческимъ-уніатскимъ- ксендзомъ? 
Отвѣтилъ: „Римскій ксендзъ не женится,— то 
вольно ему „святосцъ" (Евхаристію) въ руки 
взяти, а греческій, потому что женатый,— то 
только ложкой (лжицей) причащаетъ людей!"

Опять другаго просятся, какая разлу
ка между уніатскимъ и православнымъ духовни
комъ? Грецкій- уніатскій бѣлымъ,- а пра
вославный краснымъ- (червовымъ) платкомъ оти
раетъ уста послѣ причащенія!',

Еще одного просятся: Прочто есть папа 
глава церкви?... „Прото, ибо ему съ небесъ 
письма падаютъ, и Богъ ему ихъ пишетъ" и 
такъ далѣе; можно себѣ представити поразъ хо
хотъ и смѣхъ слушающей англійской — съ боль
шей части протестанской публики, - какое опа 
понятіе должна имѣти о томъ народѣ, о тѣхъ 
„духовныхъ" вождяхъ, которые даже: самымъ 
элементарнымъ пунктамъ вѣры своихъ людей не 
поучаютъ!... Не лучше-ли было-бы народъ свой 
па смѣхъ не выставляти?... и пепоказывати раны 
„бѣдного" парода?»...

Уніаты должны были чувствовать свою сла
бость. Попытка ихъ призвать на помощь римо-
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католиковъ, въ качествѣ свидѣтелей въ ихъ поль
зу, и доказать, что Вилькесбаррская церковь 
была „общая44 съ римокатоликами, иеудалась, 
благодаря указаніямъ одного уніатскаго ли свя
щенника. А тутъ постигло ихъ и другое огорче
ніе. Первый уніатскій настоятель о. Михаилъ 
Балогъ скоро убѣдился, что это все humbug,- 
и въ одинъ красивый день появился предъ Епи
скопомъ, изъявилъ свое желаніе присоединился 
къ Православной Церкви,— и какъ такій оста
вилъ Вилкесбарре, и занялъ новоустроеппый 
Православный приходъ въ Бриджпортѣ!.. Боже 
мой! было крику! Особенно же „одушевленіе 
стало холодпути,44 когда обнаружилось, что про- 
цессъ требуетъ массу денегъ. Гдѣ. ихъвзять?. 1 Істоч- 
никъ нашелся. Въ одипъдень всѣ братства, всѣ 
приходы, получили воззваніе отъ Лавришипа се
кретаря „Соединенія,44 чтобы по 10 центы кол- 
лектовали и „жертвовали44 на процессъ, и сей 
Часъ и вычислено было, сколько соберется, и то 
„Соединеніе14 „cash44 выплатило, напередъ изъ 
грошей на вдовицы и сироты братчинами собран
ныхъ $37О-овъ, и псслѣ того наступило то, что 
улсе давно блогоразумнѣйшіе ожидали... насту
пилъ моральный—крахъ! и вышли на свѣтъ и 
на явность такія свинства, о которыхъ пикто 
даже не думалъ!»...

Деньги по назначенію не дошли, а прилип
ли къ рукамъ. Конечно, это могло бы остаться 
па всегда тайной, какъ и много ■ другцхъ „до
машнихъ секретовъ44 Соединенія,— по на бѣду 
замѣшалось въ дѣло личное самолюбіе. Нѣкто 
«Корнилій Лавришипъ не могъ простити ту вели
кую - обиду, которую ему сдѣлалъ редакторъ 
уніатскаго „Вѣстника,44- что его своевольно вы- 
лишилъ какъ избраннаго ПІ-ей Ко пвецціѳй члена 
„надзирателыюй Комиссіи,44 и про тую „великую44 
обиду выступилъ противъ „Соединенія44 и его 
чиновниковъ»...

Какихъ только гадостей не выплыло на 
свѣтъ! Предсѣдатель „Соединенія44 мало забо
тится о „Соединеніи,44 своевольно распоряжа
ется въ немъ, секретарь фальшуетъ чеки, членъ 

падз. комиссіи утаиваетъ преступленія, редакторъ 
газеты хочетъ, чтобы „его долгетва изъ кассы 
„Соединенія44 заплатили,44 „кликъ44 „духовныхъ 
вождей Американской Руси44 укрываетъ свой 
„грѣшныя поступи44 и „брыдныё интересы44... 
Куда дѣвались „процессовые гроши?14 и т. д.

Каждый, желая отклонить отъ себя внима
ніе, чувствуя за собой грѣшки, спѣшитъ пока
зать, что и другіе не лучше.. «Что же въ прав
дѣ дѣется въ „Соединеніи?44 Правду-ли писалъ 
Лавришипъ? или папъ велькоможный - Хайатъ, 
или Смитъ-Жпнчакъ?... или Жатковичъ? кто 
правду говоритъ, кто чернить и циганитъ? Пли 
наконецъ- всѣ правду имѣютъ?, То есть Смитъ- 
Жипчакъ „milles Ьоок-ы“ за гроши „Соеди
ненія44 купуетъ па свой business,..Халатъ къ 
„Кликою41 на видысесбарскихъ процессальныхъ 
грошахъ по $18 обѣдуетъ, Жатковичъ чеки 
фалшуетъ?».. Надо думать, что такъ, потомучто 
и Предсѣдатель, и Секретарь, и Редакторъ и дру
гіе, „если бы столько чувства чести имѣли, 
какъ чернаго за ногтемъ, непремѣнно просили бы 
инквизицію противъ себя, а между тѣмъ они 
стараются обойти молчаніемъ это дѣло44.. „И 
Братства тихо сидятъ.. Бѣдный русскій пародъ!.. 
Та въ тебѣ уже всѣ чувства убитые?!441

По истинѣ примѣчательно однако, что 
Смитъ-Жинчакъ откровенно признаетъ то, что 
«народъ черезъ клику тѣхъ самыхъ ксендзовъ, ви
дя ихъ нерадѣніе, ихъ стараніе, о своихъ влас
ныхъ „бридныхъ44 интересахъ,ѵ долженъ къ по
знанію истины прити: кто ему добра хочетъ, и 
кто хочетъ до порядку принести тэе плачевное 
положеніе и улучшати плачевную судьбу амери
канской Руси... что напрасны суть болтапины 
и глупости, сказуемыя уніатскими ксендзами о 
„вандривныхъ апостолахъ шизмы.44 о „москов
скихъ рубляхъ,44 ибо если суть здѣсь въ Аме
рикѣ „вандривны апостолы,44 то пикто иной, какъ 
сами же уніатскіе ксендзы съ своими накташ- 
ками,- они портятъ, губятъ народъ, служатъ 
омши въ „бизментахъ44 кат. костеловъ, продаютъ
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„люрдскую св. (?) воду" ва кварты, вѣнчаютъ 
безъ оголосокъ, въ постѣ, и засвящеппомъ вре
мени. прелагаютъ свята, между собою ссорятся, 
зависть и вражду распространяютъ, русскія 
церкви бандами, бубнами чрезъ кат. бискуповъ 
„пошвецаць" даютъ, и па нихъ преписуютъ, Бо
гослуженія легкомысленно, много разъ, и третью 
часть оставляюще, совершаютъ— словомъ демо
рализацію, ппдиферептизмъ между народомъ рас
пространяютъ..:

По рой другому ямы,- самъ въ нее упа
дешь.. Желая погубить Вилькесб. Православ
ную церковь, уніатскіе вожди оказали плохую 
услугу себѣ же; они надѣлавъ немало гадостей и вы
купавъ другъ друга въ грязи,- стараются теперь 
спрятать хищные зубы, замять дѣло, и приве
сти въ прежнее положеніе свое всколыхнувшееся 
болото..

Брошура поэтому явилась кстати и во 
время. «На свѣтъ съ правдою!- восклицаетъ она- 
то долженъ каждый честный человѣкъ сдѣлати, 
иначе каждый мтжетъ думати о „вождяхъ" Аме
риканской Руси, что хочетъ..
Покажитесь!...»

Складъ брошуры у автора:
Rev. А. Toth.
468 N. Main Str. Wilkesbarre, Pa.

Цѣна 5 центовъ.

ОФФИЦІАЛЬНЫЙ ОТДѢЛЪ.
Отъ Аляскинскаго Духовнаго 

Правленія.

I Аляскинское Духовное Правленіе, соглас
но распоряженію Его Преосвященства, 
11 р е о с в я щ синѣй ш а г о Ни к о л а я, Еписко
па Алеутскаго и Аляскинскаго, симъ объявля
етъ духовенству и прихожанамъ Алеутской Епар
хіи, чтобы никто пи подъ какимъ видомъ не смѣлъ 
безъ утвержденія Е го 1 [ р е о с в я ще и с т в о м ъ 
плана и смѣты на церковь, часовню, приход

скій домъ или школу, строить таковые, а тѣмъ 
паче — въ долгъ, какъ это сдѣлано нѣкоторыми 
приходами при обращеніи ихъ изъ уніи въ Пра
вославіе. При всякомъ подобномъ намѣреніи, 
кромѣ плана и смѣты, должны быть еще указа
ны и средства, какими будетъ покрыть означен
ный расходъ. Вслѣдствіе несоблюденія этого пра
вила нашей Церкви — нѣкоторые приходы по
строили храмы и часовни въ долгъ, вѣроятно 
на упованіяхъ, что Аляскинское Духовное Прав
леніе уплатить.

Аляскинское Духовное Правленіе симъ об- 
являетъ, что платить подобные долги опо не бу- 
детъ,- и что прихожане, строившіе въ долгъ 
свои церкви и часовни, безъ утвсрждспных Пре
освященнымъ, - плановъ, и смытъ должны сами 
позаботиться объ очисткѣ своихъ приходскихъ 
долговъ.

Сверхъ сего Аляскинское Духовное Прав
леніе считаетъ нужнымъ объ явить также къ об
щему свѣдѣнію, что распространяемые нѣкоторы
ми неблагопамѣрспными людьми слухи о боль
шихъ суммахъ, идущихъ отъ Русскаго Прави
тельства и отъ русскихъ людей на дѣло Аме
риканской Миссіи въ среди, уніатовъ - невгърны: 
Американская Правительственная Миссія доселѣ 
получала отъ Русскаго Правительства только на 
содержаніе Архіерейской Каведры, принтовъ, 
Ситхинской и Уналашкинской школы съ причтами- 
въ Америкѣ 75.000 рублей, причемъ причты 
Пью-Іоркскій русскій, Пью Іоркскій арабскій, 
Бриджпортскій, Анзопійскій, Галвестонскій, ПІеп- 
топскій и псаломщикъ Стриторской церкви — 
содержались не па эти деньги, а на остатки 
отъ сбереженныхъ Аля< кипскимъ Духовнымъ 11рав- 
лтпіемъ суммъ отъ прежнихъ лѣтъ. On. част
ныхъ лицъ всѣ пожертвованія поступаютъ въ 
Хозяйственное Управленіе при Св. Синодѣ, а 
не въ Аляскинское Духовное Правленіе. Какія 
же деньги поступаютъ непосредственно въ Аляс
кинское Духовное Правленіе и иа какой пред
метъ, о томъ печатается въ «Американскомъ Пра
вославномъ Вѣстникѣ.» Втеченіи послѣднихъ
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двухъ лѣтъ, частныхъ пожертвованій, за исклю- J 
ченіемъ- на нужды Чикаговской церкви, Аляс
кинское Духовное Правленіе не получало пи от
куда,- даже и изъ Хозяйственнаго Управленія 
при Св. Сѵнодѣ.

II) До слуха членовъ Аляскинскаго Духовна
го Правленія дошли свѣдѣнія, что нѣкоторыя 
лица, неприпадлежащія даже и къ клиру Але
утской Епархіи, — не имѣя никакихъ полномочій 
отъ Епа іхіальпой Власти, — дерзаютъ обращать
ся къ разнымъ лицамъ, и даже къ Высочайшимъ 
Осокамъ, съ прошеніями и письмами о по
жертвованіи на такую или иную церковь въ 
Америкѣ—церковными вещами или деньгами, 
выставляя бѣдность и другія нужды приходовъ и 
пр.— и, получая что либо въ отвѣтъ па свои 
прошенія, не считаютъ даже нужнымъ увѣдомить 
обь этомъ подлежащія власти въ Епархіи. На
ходя пакой порядокъ вещей совершенно несоот
вѣтствующимъ церковнымъ законоположеніямъ, 
— Аляскинское Духовное Правленіе симъ объ
являетъ всѣмъ къ свѣдѣнію, чтобы такимъ ли
цамъ пикто не довѣрялъ своихъ пожертвованій. 
Пожертвованія могутъ быть выдаваемы въ не
большихъ суммахъ только такимъ лицамъ, ко
торыя имѣютъ сборную книгу —ъъ подписью 
членовъ Аляскинскаго Духовнаго Правленія, а 1 
также печатью онаго, прошнурованную и за- 
крѣпленн^ю по листамъ Секретаремъ Правленія. 
— Всѣ же пожертвованія направлять или въ Хо
зяйственное Управленіе при Св. Сѵнодѣ —съ 
обозначеніемъ—па что именно жертва прино
сится (на церковь, па школу, или просто па 
нужды миссіи), или же въ Аляскинское Духов
ное Правленіе *) —по слѣдующему адресу:

S. Francisco, Cal. U. S. А.
1715 Powell Street,

The Ecclesiastical Consistory of Alaska.
При семъ Правленіе считаетъ своимъ дол- 

гомъ объявить къ свѣдѣнію всѣхъ, что Высочай
ше дарованныя полномочія Вридяшортскому цер-

*) о пожертвованіяхъ, присланныхъ въ Ал. 
Дух. Прав. будетъ всегда сообщаться па стра
ницахъ «Пр. Амер. Вѣстника».

ковному старостѣ М. Макарѣ для сбора въ 
Россіи пожертвовавшій на приходскую церковь 
—по сборной книгѣ, выданной изъ Св Сѵнода, 
уже окончены.

Сіе объявленіе Аляскинское Духовное 
Правленіе покориѣйше просить всѣ редакціи 
русскихъ газетъ и журналовъ перепечатать па 
страницахъ своихъ изданій.

Награды и утвержденія.
III. Преподано Архіерейское благословеніе съ 
выдачей благословенныхъ грамотъ:

а) Благочиннному Ситхинскаго Округа и 
смотрителю двухклассной образцовой школы 
Іеромонаху А натолію,

б) Учителю той же школы Александру Про
топопову,

г) Надзирателю той л:е школы Александру 
Архангельскому, и

д) Учительницѣ англійскаго языка въ той же 
школѣ Пелагеѣ Архангельской.

Утверждены въ званіи приходскихъ попе
чителей (кураторовъ), отъ 5-17 сего Февраля, 
прихожане Миннеаполисской Покровской церкви 
Илія Цупсръ, Иванъ Борисъ и Даніилъ Ткачъ.

5. Пожертвовано.
А) Его Преосвященствомъ, Преосвящен

нѣйшимъ Николаемъ, Епископомъ Алеутскимъ и 
Аляскинскимъ съ Клиромъ Каѳедральнаго Собо
ра пожертвовано 65 рублей въ пользу постра
давшихъ въ Уссурійскомъ краѣ. Деньги препро
вождены Редактору газеты «Русское Слово» 
А. Александрову.

б) Въ день Новаго Рода предъ молебномъ, 
послѣ воззванія Преосвященнаго собрано Ь5 
рублей въ пользу пострадавшихъ отъ наводне
нія въ Босніи и Герцеговинѣ. Деньги препро- 
вождеы черезъ Редактора Газеты «Свѣтъ» 
В. В. Комарова.
Б., Представитель компаніи, продающей фер
мерскую землю' Г Лобвайеръ пожертвовалъ Его 
Преосвященству, Преосвященнѣйшему Николаю, 
Епископу Алеутскому и Аляскинскому, участокъ 
земли, находящейся въ Штатѣ Висконсинъ и
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состоящей изъ 40 акровъ. Означенный участокъ 
земли, по распоряженію Его Преосвященства, 
переданъ въ завѣдываніе причту Миннеаполи- 
ской Покровской церкви съ правомъ владѣнія 
(церковью).
В., Пожертвовано па устройство новаго хра
ма въ г. Чикаго:

а) Протоіереемъ Андреевскаго Кронштад- 
скаго Собора, о. Іоанномъ Сергіевымъ $ 50.50

б) И. Е. Березовскимъ $ 2.00
в) С. В. Сухаревой Юруб.

и г) С. *1». Брей 2 „

По благословенію Соя т ѣ й ш аго Сѵнода, 
совершаемый въ 'праздникъ Входа Господня въ 
Іерусалимъ СБОРЪ ДЛЯ ПРАВОСЛАВНЫХЪ 
ВЪ ІЕРУСАЛИМЪ И СВЯТОЙ ЗЕМЛѢ 

производится слѣдующимъ образомъ:
1. Воззваніе о семъ сборѣ, а равно насто

ящія правила для его производства, печатаются 
въ мѣстныхъ епархіальныхъ вѣдомостяхъ.

2. Духовная Консисторія заблаговременно 
доставляеіъ в > безъ исключенія церкви епархіи 
полученные отъ Императорскаго Православнаго 
Палестинскаго Общества пакеты съ надписями 
для сборныхъ блюдъ, воззваніями, объявленіями, 
собесѣдованіями и актами по сбору, причемъ 
приглашаетъ духовенство къ точному исполненію 
настоящихъ правилъ и къ приложенію особаго 
сгаранія для производства сбора.

3. По полученіи въ церкви воззваній и со
бесѣдованій, священнослужители во внѣбогослу- 
жебпыхъ бесѣдахъ и чтеніяхъ по церквамъ и 
школамъ, гдѣ таковыя имѣются, а также про
повѣдью на богослуженіи знакомить прихожанъ 
съ цѣлью настоящаго сбора, причемъ при вхо
дѣ въ церковь раздаются безплатно грамотнымъ 
прихожанамъ воззванія и собесѣдованія, достав
ленныя для сего Обществомъ.

4. За недѣлю до дня сбора, къ наружнымъ 
входнымъ дверямъ церкви прикрѣпляется воз
званіе Общества о сборѣ.

5. Въ дни сбора паства ознакомляется по
средствомъ устной проповѣди съ значеніемъ и
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цѣлью сбора.
б. Самый сборъ производится посредствомъ 

обхожденія съ блюдомъ во время всѣхъ бого
служеній праздника Входа Господня во Іеруса
лимъ (па литургіи послЬ чтенія Езапгэлія, а 
па всенощной и утрени- послѣ чтенія шесто
псалмія.)

7. Сборъ этотъ производится въ церквахъ, 
гдѣ имѣется нѣсколько священниковъ — однимъ 
изъ нихъ, гдѣ же имѣется одинъ священника — 
церковнымъ старостою или однимъ изъ почет
ныхъ прихожанъ.

8. По окончаніи богослуженія составляется 
пемедленпо, по доставленному образцу, актъ о 
сборныхъ деньгахъ въ присутствіи священника, 
церковнаго старосты и нѣсколькихъ почетныхъ 
прихожанъ.

9. Собранныя деньги, вмѣстѣ съ актомъ пред
ставляются и не позже мѣсяца со дня сбора, 
чрезъ благочиннаго въ Духовную Консисторію, 
которая доставляетъ ихъ въ Совѣть Император
скаго Православнаго Палестинскаго Общества,- 
С. Петербургъ, Вознесенскій пр., 3 і.

СОДЕРЖАНІЕ: Поученіе Преосвященнаго 
Николая, Епископа Алеутскаго и Аляскинс аго 

въ Недѣлю Православія,- Толцыте и отверзется. 
Рапортъ іеромонаха Анатолія Его Преосвящен- 
ству относительно насилій производимыхъ въ от
ношеніи къ православію Ситкинскими чиновниками- 
и пресвитеріанскими миссіонерами (русск: и англ}. 
Петиція православнаго населенія Аляски по пово~ 
ду тгьхі же насилій, на имя Русскаго Посланника 
въ Вашингтонѣ 3. К. Коцебу (русск. и англ). Пе
тиція поданная Президенту Соед. Штатовъ прочі 
лою осенью Ситкинскими индіанами по поводу са 
моволънаю нарушенія мѣстными американцами 
условій трактата 1867 г. Якъ въ Россіи шануютъ 
Вѣру другихъ? М. 3. Что дѣется въ хатѣ со
сѣда? Библ. замѣтка. Оффиціальный отдѣлъ.

Редакторъ, Свящ. А. Хотовицкій

Цензоръ, Архимандритъ Рафаилъ.
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